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BapJw 
 

പരമകാരുണികനുും സർ്വശ്വനുമായ അ്ളാഹു 
സുബുഹാന തഅലായുടെ കാരുണയ്താൽ, കകരള്തിടല 
മലബാർ കമഖലയിൽ നി്രു്ളവരുടെ പാര്മരയ ഭാഷയായ 
മാ്പിള ഭാഷയിൽ പരിശു്ധ ഇ്ഞീലിടെ ുരു വിവർ്തനും 
കവണടമ്രു്ള ഞ്ങളുടെ ആഗ്രഹമാണ് ഈ പരിഭാഷ്്ക 

കാരണമായി്തീർ്രത്.  

അ്ളാഹു മാനവസമൂഹ്തിടനാരു്കിയ 
ര്ഷാമാർ്ഗട്തകുറി്ചു്ള ഇ്ഞീലിടെ സകംശും ആരുും 

അറിയാടത കപാകരുത് എ്രു്ളതിനാൽ ഈ 
വിവർ്തന്തിൽ മാനുഷിക പരിമിതി്കു്ളിൽ 

നി്രുടകാ്്ി ടതൌറാത്, സബൂർ, ഇ്ഞീൽ എ്രിവയുടെ 
സകംശും പൂർണരൂപ്തിൽ ലഭി്കു്രതിനായി പരമാവതി 

ഗ്ശമി്ചി്ടു്്ി.  

അറബി ഭാഷയിൽ നി്രു്ള ധാരാളും വാ്കുകൾ  
ഉപകയാരി്ചിരി്കു്രതിനാൽ ഇതു ടപാതു മലയാള്തിൽ  

നി്രുും വളടര വയതയാസട്പ്ടിരി്കു്രു.  

ആദും നബി(അ. സ) മുതൽ ആരുംഭി്ച അ്മിയാ 
മീർസലുകളുടെ പര്മരയിലൂടെ റൂഹുൽ ഖു്ദൂസിനാൽ 

ടവളിട്പെു്തി ത്ര അ്ളാഹുവിടെ വംനും മെടമെു്്ത 
(ഈ ദുനിയാവിടന ഇബിലീസിടെ പിെിയിൽ നി്രുും 
കമാംി്പി്കുവാൻ) വ്ര ഈസാ അൽ മസീഹിടെ 

ഖുർബാനിയുും അതിലൂടെ മാനവ സമൂഹ്തിന് ുരു്കിയ 
അ്ളാഹുവിടെ ര്ഷാ മാർരട്തയുും വിവരി്കു്ര 

കി്താബുൽ മുഖ്ദസ്, ഇത് പാരായണും ടംയ്താൽ തട്ര 
വലിയ പുണയമായ അമലാടണ്രുും എ്ലാ അുംബിയാ 

മുർസലുകൾ്കുും അവരവർ മന്ങടള 
സ്മാർ്ഗ്ങളികല്്ക വഴി കാണി്കുവാൻ 



അ്ളാഹുവിനാൽ നികയാരി്കട്പ്ടവരാടണ്രുും 
ടതളിയി്കുവാൻ പല മുഹ്മിസാ്തുകളുും ടകാെു്തി്ടു്്ി.  

ഹസറ്്ത ഈസാ അൽ മസീഹിനു മുട്മയു്ള എ്ലാ 
മുഹ്മിസാ്തുകളിലുും ഈസാ അൽ മസീഹിടെ 

ഖുർബാനിടയ ടവളിട്പെു്തിയിരി്കു്രത് കൂൊടത ഈ 
മുഹ്മിസാ്തുകളിൽ കഴി്ഞുകപായതിടെയുും വരാൻ 

കപാകു്രതിടെയുും ഖയാമ്്ത നാളിലുും അതിന് കശഷവുും 
ഉ്ള സുംരതികളുും ഇതിൽ കാണാൻ കഴിയുും.  

ഞ്ങളുടെ പരമമായ ല്ഷയും അ്ളാഹുവിടെ സിറാ്തുൽ 
മുസ്തഖീും (കനരായ പാത) എ്ലാവരുും കട്ി്തുക 

എ്രു്ളതാണ്.  

വിശു്ധ തിരുടവഴു്തുകളുടെ 1,189 അധയായ്ങളുും 
അ്ചെി്്ച ലഭയമാ്കുക എ്രത് ഗ്ശമകരമായതിനാൽ 

പരിശു്ധ ഇ്ഞീലിടെ ുരു ഭാരമായ ഇ്ഞീടല യഹിയ 
നി്ങളുടെ കകയിടല്തി്കുവാൻ സാധി്ചതിൽ ഞ്ങൾ 

കൃഥാർ്ഥരാണ്.  

www.malabariword.com എ്ര കസ്റിൽ ടതൌറാ്്ത, 
സബൂർ, ഇ്ഞീൽ എ്ര കി്താബുൽ മുഖ്ധ്സിടന്കുറി്്ച 

കൂെുതൽ വായി്കാൻ സാധി്കുും.  

മുൻ കവദ്ങളുടെ ുരു പൂർണ രൂപും മാ്പിള ഭാഷയിൽ 
ലഭയമാ്കു്രതിന് ഞ്ങൾ ഗ്ശമി്ചുടകാ്ിിരി്കു്രു.  

എ്്ര നി്ങളുടെ എളിയ സകഹാദരൻ 

 

അബ്ദുൾ വഹാബ് 



AhXmcnI 

 

\½psS IÀ¯mhpw temIc£nXmhpamb  
tbip{InkvXphnsâ Ncn{X§Ä tcJs¸Sp¯nbncnç¶Xmé 

hnip² thZ]pkvXI¯nse kphntij§Ä. \mep hyànIfmÂ 
FgpXn e`n¡s¸« kphntij§Ä  

hnhn[ Øe§fnepw kab§fnepw ssZhmß\ntbmK¯mÂ 
FgpXnbhbmé. aebmf`mjbnte¡v hnhÀ¯\w sNbvXp 
e`n¨Xn\mÂ tIcfIcbnse AIÀç kz´`mjbnÂ tbip

{InkvXphns\ a\Ênemçhmëw Xnêshgp¯pIfn³ {]Imcw 
e`nç¶ c£sb IckvXamçhmëw Ignªncnçì.  

sZh¯në alXzw.  
ktlmZc³ AÐpÄ hlm_v ]cn`mjs¸Sp¯nb  

thZ]pkvXI¯nsâ Cu “ae_mdn ]cn`mj”bnÂ [mcmfw Ad_n 
`mjm]Z§Ä D]tbmKn¨n«pÅXn\mÂ hyXykvXambn Ft¶çw 

\ne\nevçw Fìd¸mé. DZmlcWambn ""ssZhw'' F¶ 
hm¡në]tbmKnç¶ Ad_n ]Zw “AÅmlp” F¶Xpt]mse 

At\I ]Z{]tbmK§Ä Cu ]cn`mjbnÂ ImWmw.  
IqSpXÂ hniZambn ]Tnç¶Xnë hnhn[ ]cn`mjIÄ Cì 

e`yamé. 

(AD 80-90) യഹിയ 20 30ഈ കി്താബിൽ എഴുതട്പൊ്ത മ്റകനകും 
അെയാള്ങളുും ഈസാ അൽ മസീഹ് സാഹബാ്കളുടെ 
സാ്രിധയ്തിൽ ഗ്പവർ്തി്ച .ു 31എ്രാൽ, ഇവ തട്രയുും 

എഴുതട്പ്ടിരി്കു്രത്, ഈസാ അൽ മസീഹ്, റ്ᩘുൽ ആലമീനായ 
ത്മുരാനാടണ്രു നി്ങൾ വിശവസി്കു്രതിനുും അ്ങടന 

വിശവസി്കുക നിമി്തും നി്ങൾ്്ക അ്ളാഹുവിടെ നാമ്തിൽ 
ഹയാ്തു്ിാകു്രതിനുും കവ്ിിയാണ്. 

CXpaqew At\IÀ tbip{InkvXphns\ ASp¯dnbphm³ 
CSbmIs« F¶ {]mÀY\tbmsS. 

 
tPmWn tPmk^v, tImgnt¡mSv 





യഹിയാ 1 

കലിമ്തു്ളാ മനുഷയനായി 
1ആദിയിൽ കലാും ഉ്ിായിരു്രു; കലാും 

അ്ളാഹുവികനാെു കൂടെയായിരു്രു; കലാും 
അ്ളാഹുവാായിരു്രു. 2അ്ങു്രു ആദിയിൽ 

അ്ളാഹുവികനാെു കൂടെയായിരു്രു. 3സമസ്തവുും 
കലിമ്തു്ളയിലൂടെ ഉ്ിായി; ു്രുും അൽ 

ഈസാടയ്കൂൊടത ഉ്ിായി്ടി്ല. 4ഈസാ[a] അൽ 
മസീഹിൽ മീവനു്ിായിരു്രു. ആ മീവൻ മനുഷയരുടെ 

ടവളി്ചമായിരു്രു. 5ആ ടവളി്ചും ഇരുളിൽ 
ഗ്പകാശി്കു്രു; അതിടന കീഴെ്കാൻ ഇരുളിനു 

കഴി്ഞി്ല. 

6അ്ളാഹു[b] അയ്ച ുരു മനുഷയനു്ിായിരു്രു. 
അവടെ കപരു യഹയാ എ്രാണ്. 7അക്ദഹും 

സാ്ഷയ്തിനായി വ്രു - ടവളി്ച്തിനു സാ്ഷയും 
നൽകാൻ; അക്ദഹും വഴി എ്ലാവരുും 

വിശവസി്കാൻ. 8അക്ദഹും ടവളി്ചമായിരു്രി്ല; 
ടവളി്ച്തിനു സാ്ഷയും നൽകാൻ വ്രവനാണ്. 

9എ്ലാ മനുഷയടരയുും ഗ്പകാശി്പി്കു്ര യഥാർഥ ടവളി്ചും 
കലാക്തികല്കു വരു്രു്ിായിരു്രു. 10അക്ദഹും 
കലാക്തിലായിരു്രു. കലാകും അൽ ഈസായിലൂടെ 
സൃഷ്െി്കട്പ്ടു. എ്ᨮിലുും, കലാകും അൽ ഈസടയ 
അറി്ഞി്ല. 11ഈസാ അൽ മസീഹ് സവമന്തിടെ 
അെുക്ത്കു വ്രു; എ്രാൽ, അവർ ഈസാ അൽ 

മസീഹിടന സവീകരി്ചി്ല. 12തട്ര സവീകരി്ചവർട്ക്ലാും, 
തടെ നാമ്തിൽ വിശവസി്കു്രവർട്ക്ലാും, 1 
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അ്ളാഹുവിടെ മ്കളാകാൻ ഈസാ അൽ മസീഹ് 
കഴിവു നൽകി. 13അവർ മനി്ചതു ര്വ്തിൽ നിക്രാ 
ശാരീരികാഭിലാഷ്തിൽ നിക്രാ പുരുഷടെ ഇയിയിൽ 

നിക്രാ അ്ല, അ്ളാഹുവിൽ നി്രകഗ്ത. 

14കലിമ്തു്ള മാുംസമായി ന്മുടെയിെയിൽ വസി്ചു. 
അക്ദഹ്തിടെ മഹതവും ന്മൾ ദർശി്ചു - ഫദുലുൽ 

ഇലാഹുും ഹഖുും നിറ്ഞതുും പിതാവിടെ 
ഏകമാതടെതുമായ മഹതവും. 15യഹയാ[c ] നബി്കു 

സാ്ഷയും നൽകിട്കാ്ിു വിളി്ചു പറ്ഞു: 
ഇക്ദഹട്ത്പ്റിയാണു ഞാൻ പറ്ഞത്, എടെ 
പി്രാടല വരു്രവൻ എട്ര്കാൾ വലിയവനാണ്; 

കാരണും, എനി്കുമു്മുതട്ര 
അവനു്ിായിരു്രു. 16ഈസാ അൽ മസീഹിടെ 

പൂർണതയിൽ നി്രു നാടമ്ലാും ഫദുലുൽ ഇലാഹിനുകമൽ 
ഫദുലു്ളാ സവീകരി്ചിരി്കു്രു. 17എ്ബുടകാട്ി്രാൽ, 

ശരീഅ്്ത മൂസാ നബി (അ) വഴി നൽകട്പ്ടു; 
ഫദുലു്ളായുും ഹഖുമാകട്ട, ഈസാ അൽ മസീഹ് വഴി 
ഉ്ിായി. 18അ്ളാഹുവിടന ആരുും ുരി്കലുും ക്ിി്ടി്ല. 
പിതാവുമായി രാഢബ്യും പുലർ്തു്ര അ്ളാഹു 

തട്രയായ ഏകമാതനാണ് അവിെുട്ത 
ടവളിട്പെു്തിയത്. 

സ്നാപക യഹയാവിടെ സാ്ഷയും 
19നീ ആരാണ് എ്രു കംാദി്കാൻ യൂദർ മറുസടലമിൽ 
നി്രു പുകരാഹിതൻമാടരയുും കലവയടരയുും അയ്ചക്പാൾ 

യഹയാവിടെ സാ്ഷയും ഇതായിരു്രു 20ഞാൻ അൽ 
മസീഹ് അ്ല, അക്ദഹും അസംിര്ധമായി ഗ്പഖയാപി്ചു. 

അവർ കംാദി്ചു: എ്ᨮിൽ്പിട്ര നീ ആരാണ്ി ഇലിയാസ് 2 
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നബി (അ) ആകണാി അ്ല എ്്ര അക്ദഹും ഗ്പതിവംി്ചു. 
അവർ വീ്ിുും കംാദി്ചു: 21എ്ᨮിൽ, നീ ആ നബി ആകണാി 

അ്ല എ്്ര അക്ദഹും മറുപെി നൽകി. 22അവർ വീ്ിുും 
കംാദി്ചു: അ്ങടനടയ്ᨮിൽ നീ ആരാണ്, ഞ്ങടള 
അയ്ചവർ്കു ഞ്ങൾ എ്ബു മറുപെി ടകാെു്കണുംി 
നിട്ര്കുറി്ചു തട്ര നീ എ്ബു പറയു്രുി 23അക്ദഹും 

പറ്ഞു: യ്സയാ നബി (അ) പറ്ഞതുകപാടല, 
അ്ളാഹുവിടെ വഴികൾ കനകരയാ്കുവിൻ എ്രു 

മരുഭൂമിയിൽ വിളി്ചുപറയു്രവടെ ശബ്ദമാണു ഞാൻ. 

24ഫരികസയരാണ് അവടര അയ്ചത്. 25അവർ 
അക്ദഹക്താെു കംാദി്ചു: നീ അൽ മ്സീകഹാ, ഇലിയാകസാ 

ആ നബികയാ അട്ല്ᨮിൽ, പിട്ര രുസൽ നൽകാൻ 
കാരണടമ്്ബി 26യഹയാ നബി (അ) പറ്ഞു: ഞാൻ മലും 

ടകാ്ിു രുസൽ നൽകു്രു. എ്രാൽ, നി്ങൾ അറിയാ്ത 
ുരുവൻ നി്ങളുടെ മകധയ നിൽപു്്ി. 27എടെ പി്രാടല 
വരു്ര നബിയുടെ ടംരി്പിടെ വാറഴി്കുവാൻ കപാലുും 

ഞാൻ കയാരയന്ല. 28യഹയാ നബി (അ) രുസൽ 
നൽകിട്കാ്ിിരു്ര കമാർദാടെ അ്കടര 

ബഥാനിയായിലാണ് ഇതു സുംഭവി്ചത്. 

അ്ളാഹുവിടെ കു്ഞാെ് (കുർബാനു്ളാ) 
29അെു്ത ദിവസും ഈസാ അൽ മസീഹ് തടെ 

അെുക്ത്കു വരു്രതു ക്്ി അക്ദഹും പറ്ഞു: ഇതാ, 
കലാക്തിടെ പാപും നീ്കു്ര അ്ളാഹുവിടെ കു്ഞാെ് 

(കുർബാനു്ളാ). 30എടെ പി്രാടല വരു്രവൻ 
എട്ര്കാൾ വലിയവനാടണ്രു ഞാൻ പറ്ഞത് 

ഇക്ദഹട്ത്പ്റിയാണ്. കാരണും, എനി്കു മു്മു തട്ര 
ഇക്ദഹമു്ിായിരു്രു. 31ഞാനുും ഇക്ദഹട്ത 
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അറി്ഞിരു്രി്ല. എ്രാൽ, ഇക്ദഹട്ത ഇഗ്സാകയലിനു 
ടവളിട്പെു്താൻ കവ്ിിയാണ് ഞാൻ വ്രു മല്താൽ 
രുസൽ നൽകു്രത്. 32റൂഹ് ഗ്പാവിടനക്പാടല മ്ര്തിൽ 

നി്്ര ഇറ്ങിവ്്ര ഈസാ അൽ മസീഹിടെ കമൽ 
ആവസി്കു്രത് താൻ ക്ിു എ്രു യഹയാ 

സാ്ഷയട്പെു്തി. 33ഞാൻ ഈസാ അൽ മസീഹിടന 
അറി്ഞിരു്രി്ല. എ്രാൽ, മലും ടകാ്ിു രുസൽ 

നൽകാൻ എട്ര അയ്ചവൻ എക്രാെു പറ്ഞിരു്രു: 
റൂഹ് ഇറ്ങിവ്്ര ആരുടെ കമൽ ആവസി്കു്രത് നീ 

കാണു്രുകവാ, അക്ദഹമാണു റൂഹുൽ ഖു്ദൂസു ടകാ്ിു 
രുസൽ നൽകു്രവൻ. 34ഞാൻ അതു കാണുകയുും 

ഈസാ അൽ മസീഹ് അ്ളാഹുവിടെ പുഗ്തനാണ് എ്രു 
സാ്ഷയട്പെു്തുകയുും ടംയ്തിരി്കു്രു. 

ആദയ സഹാബാ്കൾ 
35അെു്ത ദിവസും യഹയാ നബി (അ) തടെ 
സഹാബാ്കളിൽ ര്ിു കപകരാെു കൂടെ 

നിൽ്കുക്മാൾ 36ഈസാ അൽ മസീഹ് നെ്രു വരു്രതു 
ക്ിു പറ്ഞു: ഇതാ, അ്ളാഹുവിടെ കു്ഞാെ് 

(കുർബാനു്ളാ)! 37അവൻ പറ്ഞതു കക്്ട ആ ര്ിു 
സാഹബാ്കൾ ഈസാ അൽ മസീഹിടന 

അനുരമി്ചു. 38ഈസാ അൽ മസീഹ് തിരി്്ഞ, അവർ 
തടെ പി്രാടല വരു്രതു ക്്ി, കംാദി്ചു: നി്ങൾ 
എ്ബകനവഷി്കു്രുി അവർ കംാദി്ചു: റ്ᩘീ - ഉസ്താദ്. 

എ്രാണ് ഇതിനർഥും - അ്്ങ എവിടെയാണു 
വസി്കു്രത്ി 39അവൻ പറ്ഞു: വ്രു കാണുക. അവർ 
ടം്്ര അൽ മസീഹ് വസി്കു്രിെും കാണുകയുും അ്്ര 
അൽ ഈസാകനാെുകൂടെ താമസി്കുകയുും ടംയ്തു. 

അക്പാൾ ഏകകദശും പ്താും മണി്കൂർ 4 



ആയിരു്രു. 40യഹയാ നബി (അ) പറ്ഞതു കക്്ട അൽ 
മസീഹിടന അനുരമി്ച ആ ര്ിുകപരിൽ ുരുവൻ 

ശിമകയാൻ പകഗ്താസിടെ സകഹാദരൻ 
അഗ്്ബകയാസായിരു്രു. 41അവൻ ആദയകമ തടെ 

സകഹാദരനായ ശിമകയാടന ക്്ി അവകനാെ്, ഞ്ങൾ 
ഈസാ -അൽ -മ്സീഹിടന ക്ിു എ്രു 

പറ്ഞു. 42അവടന ഈസാ അൽ മസീഹിടെ  അെു്തു 
ടകാ്ിുവ്രു. ഈസാ അൽ മസീഹ് അവടന കനാ്കി 

പറ്ഞു: നീ യഹയാടെ പുഗ്തനായ ശിമകയാനാണ്. കക്പാ - 
പാറ - എ്രു നീ വിളി്കട്പെുും. 

പീലിക്പാസുും നഥാനകയലുും 
43പിക്റദിവസും ഈസാ അൽ മസീഹ് രലീലിയികല്കു 

കപാകാടനാരു്ങി. പീലിക്പാസിടന്ക്ിക്പാൾ ഈസാ 
അൽ മസീഹ് അവകനാെു പറ്ഞു: എട്ര 

അനുരമി്കുക. 44പീലിക്പാസ് അഗ്്ബകയാസിടെയുും 
പകഗ്താസിടെയുും പ്ടണമായ കബയൽയ്ദായിൽ 

നി്രു്ളവനായിരു്രു. 45പീലിക്പാസ് 
നഥാനകയലിടന്ക്്ി അവകനാെു പറ്ഞു: മൂസാ നബി 

(അ) തൌറാ്തിലുും നബിമാരുടെ മ്്റ ഗ്ര്ഭ്ങളിലുും 
ആടര്പ്റി എഴുതിയിരി്കു്രുകവാ അൽ മസീഹ് ടന - 

കമാസഫിടെ മകൻ, നസറ്തിൽ നി്രു്ള ഈസാടയ - 
ഞ്ങൾ ക്ിു. 46നഥാനകയൽ കംാദി്ചു: നഗ്സ്തിൽ 
നി്്ര എട്ബ്ᨮിലുും നൻമ ഉ്ിാകുകമാി പീലിക്പാസ് 
പറ്ഞു: വ്രു കാണുക! 47നഥാനകയൽ തടെ 

അെുക്ത്കു വരു്രതു ക്്ി ഈസാ അൽ മസീഹ് 
അവടന്പ്റി പറ്ഞു: ഇതാ, നിഷ്കപെനായ ുരു യഥാർഥ 
ഇഗ്സാകയൽ്കാരൻ! 48അക്പാൾ നഥാനകയൽ കംാദി്ചു: 
നീ എട്ര എ്ങടന അറിയു്രുി ഈസാ അൽ മസീഹ് 5 



മറുപെി പറ്ഞു: പീലിക്പാസ് നിട്ര വിളി്കു്രതിനു 
മു്്മ, നീ അ്തി മര്തിടെ ംുവ്ടിൽ ഇരി്കുക്മാൾ 
ഞാൻ നിട്ര്ക്ിു. 49നഥാനകയൽ പറ്ഞു: റ്ᩘീ, 

അ്ങു ഇബ്നു്ളാ ആണ്; ഇഗ്സാകയലിടെ 
രാമാവാണ്. 50ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: അ്തി 

മര്തിടെ ംുവ്ടിൽ നിട്ര ക്ിു എ്രു ഞാൻ 
പറ്ഞതു ടകാ്്ി നീ എ്രിൽ വിശവസി്കു്രു, അക്ലി 

എ്രാൽ ഇതിടന്കാൾ വലിയ കാരയ്ങൾ നീ 
കാണുും. 51ഈസാ അൽ മസീഹ് തുെർ്രു: സതയും 
സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു, മ്ര്്ത 

തുറ്കട്പെു്രതുും മനുഷയപുഗ്തടെ അെു്കൽ മല്കുകൾ 
കയറിക്പാകു്രതുും ഇറ്ങിവരു്രതുും നി്ങൾ കാണുും. 
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യഹിയാ 2 

കാനായിടല നി്കാഹ് വിരു്്ര 
1മൂ്രാും ദിവസും, രലീലിയിടല കാനായിൽ ുരു നി്കാഹ് 

വിരു്രു നെ്രു. ഈസാ[a] അൽ മസീഹിടെ ഉ്മ 
അവിടെയു്ിായിരു്രു. 2ഈസാ അൽ മസീഹുും 

സാഹബാ്കളുും വിരു്രിനു ്ഷണി്കട്പ്ടിരു്രു. 3അവിടെ 
വീ്ഞു തീർ്രു കപായക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹിടെ 
ഉ്മ അവകനാെു പറ്ഞു: അവർ്കു വീ്ഞി്ല. 4ഈസാ 
അൽ മസീഹ് അവകളാെു പറ്ഞു: സ്ഗ്തീകയ, എനി്കുും 

നിന്കുും എ്്ബി എടെ സമയും ഇനിയുും 
ആയി്ടി്ല. 5അവടെ ഉ്മ വാലയ്കാകരാെു പറ്ഞു: അവൻ 

നി്ങകളാെു പറയു്രതു ടംയുവിൻ.  

6യൂദരുടെ ശു്ധീകരണ കർമ്തിനു്ള ടവ്ളും നിറയ്്കു്ര 
ആറു കൽ ഭരണികൾ അവിടെ ഉ്ിായിരു്രു. 

ഓകരാ്രിലുും രക്ിാ മൂക്രാ അളവു 
ടകാ്ളുമായിരു്രു. 7ഭരണികളിൽ ടവ്ളും നിറയ്്കുവിൻ 
എ്്ര ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകരാെു കൽപി്ചു. അവർ 

അവടയ്ലാും വക്കാളും നിറ്ചു. 8ഇനി 
പകർ്രു 9കലവറ്കാരടെ അെു്തു ടകാ്ിുടം്ലുവിൻ 
എ്്ര അവൻ പറ്ഞു. അവർ അഗ്പകാരും ടംയ്തു. 
കലവറ്കാരൻ വീ്ഞായി മാറിയ ആ ടവ്ളും രുംി്ചു 

കനാ്കി. അത് എവിടെ നി്രാടണ്്ര അവൻ അറി്ഞി്ല. 
എ്രാൽ, ടവ്ളും കകാരിയ വാലയ്കാർ 

അറി്ഞിരു്രു. 10അവൻ പുതിയാ്ഺടയ വിളി്ചു പറ്ഞു: 
എ്ലാവരുും കമൽ്തരും വീ്്ഞ ആദയും വിള്മു്രു, 

അതിഥികൾ്കു ലഹരിപിെി്ചു കഴിയുക്മാൾ താഴ്്രതരവുും. 
എ്രാൽ, നീ ന്ല വീ്്ഞ ഇതുവടരയുും സൂ്ഷി്ചു 

https://malabariword.com/scripture/John2#1
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വ്ചുവക്ലാ. 11ഈസാ അൽ മസീഹ് തടെ മഹതവും 
ടവളിട്പെു്തു്രതിനു ഗ്പവർ്തി്ച അെയാള്ങളുടെ 
ആരുംഭമാണ്, രലീലിയിടല കാനായിൽ ടംയ്ത ഈ 

അദ്ഭുതും. അവടെ സാഹബാ്കൾ അവനിൽ ഈമാൻ 
ടവ്ചു. 12ഇതിനു കശഷും അവൻ തടെ ഉ്മകയാെുും 
സകഹാദരൻമാകരാെുും സാഹബാ്കകളാെുും കൂെി 

കഫർണാഹുമികല്കു കപായി. അവർ അവിടെ ഏതാനുും 
ദിവസും താമസി്ചു. 

ഈസാ അൽ മസീഹ് കബ്തുൽ മുഖ്ദ്്സ 
ശു്ധീകരി്കു്രു 

(മ്തായി 21:12-13; മർക്കാസ് 11:1 -17; ലൂ്കാ 19:4 -46) 

13യൂദരുടെ ടപസഹാ അെു്തിരു്രതിനാൽ ഈസാ അൽ 
മസീഹ് മറൂസടലമികല്കു കപായി. 14കാള, ആെ്, ഗ്പാവ് 

എ്രിവ വിൽ്കു്രവടരയുും നാണയും 
മാ്റാനിരി്കു്രവടരയുും കബ്തുൽ മുഖ്ദ്സിൽ അവൻ 
ക്ിു. 15അവൻ കയറു ടകാ്്ി ുരു ം്മ്ടിയു്ിാ്കി 
അവടരടയ്ലാും ആെുകകളാെുും കാളകകളാെുും കൂടെ 
കബ്തുൽ മുഖ്ദ്സിൽ നി്രു പുറ്താ്കി; നാണയ 
മാ്റ്കാരുടെ നാണയ്ങൾ ംിതറി്കുകയുും കമശകൾ 

ത്ടിമറി്കുകയുും ടംയ്തു. 16ഗ്പാവുകടള വിൽ്കു്രവകരാെ് 
അവൻ കൽപി്ചു: ഇവടയ ഇവിടെ നി്്ര എെു്തു 

ടകാ്ിു കപാകുവിൻ. എടെ പിതാവിടെ പ്ളി നി്ങൾ 
ക്ചവെ്ഽലമാ്കരുത്. 17അവിെുട്ത 

പ്ളിടയ്കുറി്ചു്ള തീ്്ഷണത എട്ര വിഴു്ങി്കളയുും 
എട്രഴുതട്പ്ടിരി്കു്രത് അക്പാൾ അവടെ 

സാഹബാ്കൾ അനുസ്മരി്ചു. 

18യൂദർ അവകനാെു കംാദി്ചു: ഇതു ടംയുവാൻ നിന്്ക 
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അധികാരും ഉട്ി്രതിന് എ്ബെയാളമാണ് നീ ഞ്ങടള 
കാണി്കുകി 19ഈസാ അൽ മസീഹ് മറുപെി പറ്ഞു: 
നി്ങൾ ഈ പ്ളി നശി്പി്കുക; മൂ്രു ദിവസ്തിനകും 

ഞാൻ അതു പുനരു്ധരി്കുും. 20യൂദർ കംാദി്ചു: ഈ പ്ളി 
പണിയുവാൻ നാൽപ്താറു ടകാ്ലടമെു്തു. ടവറുും മൂ്രു 
ദിവസ്തിനകും നീ അതു പുനരു്ധരി്കുകമാി 21എ്രാൽ, 

അവൻ പറ്ഞത് തടെ ശരീരമാകു്ര 
പ്ളിടയ്പ്റിയാണ്. 22അവൻ മരി്ചവരിൽ നി്്ര 

ഉയിർ്പി്കട്പ്ടക്പാൾ, അവടെ സാഹബാ്കൾ അവൻ 
ഇതു പറ്ഞിരു്രുടവ്്ര ഓർമി്കുകയുും അ്ങടന, 
വിശു്ധ ലിഖിതവുും ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പസ്താവി്ച 

കലാമിൽ ഈമാൻ ടവ്കുകയുും ടംയ്തു. 

23ടപസഹാ ടപരുനാളിന് അവൻ 
മറുസടലമിലായിരി്കുക്മാൾ ഗ്പവർ്തി്ച അെയാള്ങൾ 

ക്്ി വളടരക്പർ അവടെ നാമ്തിൽ 
വിശവസി്ചു. 24ഈസാ അൽ മസീഹ് ആകട്ട അവടര 

വിശവസി്ചി്ല. കാരണും, അവൻ അവടരടയ്ലാും 
അറി്ഞിരു്രു. 25മനുഷയടന്പ്റി ആരുടെയുും സാ്ഷയും 

അവന് ആവശയമായിരു്രി്ല; മനുഷയനിലു്ളത് 
എ്ബാടണ്്ര അവൻ വയ്വമായി അറി്ഞിരു്രു. 
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യഹിയാ 3 

ഈസാ അൽ മസീഹുും നിട്കാകദകമാസുും 
1ഫരികസയരിൽ നിട്കാകദകമാസ് എ്രു കപരായ ുരു മൂദ 
ഗ്പമാണിയു്ിായിരു്രു. 2അവൻ രാഗ്തി ഈസാ[a] അൽ 
മസീഹിടെ  അെു്തു വ്രു പറ്ഞു: ഉസ്താദ്, അ്്ങ 
അ്ളാഹുവിൽ നി്രു വ്ര ുരു ഇമാമാടണ്രു ഞ്ങൾ 
അറിയു്രു. അ്ളാഹു [b] കൂടെയിട്ല്ᨮിൽ ുരുവനുും 

അവിെു്രു ടംയു്ര ഈ അെയാള്ങൾ ഗ്പവർ്തി്കാൻ 
കഴിയുകയി്ല. 3അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: സതയും സതയമായി 
ഞാൻ നിക്രാെു പറയു്രു, വീ്ിുും മനി്കു്രിട്ല്ᨮിൽ 
ുരുവനു മ്ര്്ത നസീബാകയി്ല. 4നിട്കാകദകമാസ് 

കംാദി്ചു: ഗ്പായമായ മനുഷയന് ഇത് എ്ങടന സാധി്കുുംി 
ഉ്മാടെ ഉദര്തിൽ വീ്ിുും ഗ്പകവശി്്ച അവനു 
മനി്കുവാൻ കഴിയുകമാി 5ഈസാ അൽ മസീഹ് 

ഗ്പതിവംി്ചു: സതയും സതയമായി ഞാൻ നിക്രാെു പറയു്രു, 
ടവ്ള്താലുും റൂഹിനാലുും മനി്കു്രിട്ല്ᨮിൽ ുരുവനുും 
മ്ര്തിൽ ഗ്പകവശി്കുക സാധയമ്ല. 6മാുംസ്തിൽ നി്രു 
മനി്കു്രതു മാുംസമാണ്; റൂഹിൽ നി്രു മനി്കു്രത് 
റൂഹുും. 7നി്ങൾ വീ്ിുും മനി്കണും എ്രു ഞാൻ 

പറ്ഞതു ടകാ്ിു നീ വിസ്മയിക്ക്ിാ. 

8കാ്്റ അതിനിഷ്െമുളളിെക്ത്കു വീശു്രു; അതിടെ 
ശബ്ദും നീ കകൾ്കു്രു. എ്രാൽ, അത് എവിടെ നി്രു 

വരുട്രക്രാ എവികെ്കു കപാകുട്രക്രാ നീ അറിയു്രി്ല. 
ഇതുകപാടലയാണ് റൂഹിൽ നി്രു മനി്കു്ര 

ഏവനുും. 9ഇടത്ലാും എ്ങടന സുംഭവി്കുും എ്രു 
നിട്കാകദകമാസ് കംാദി്ചു. 10ഈസാ അൽ മസീഹ് 
പറ്ഞു: നീ ഇഗ്സാകയലിടല ുരു ഇമാമക്ലി എ്രി്ടുും 

https://malabariword.com/scripture/John3#1
https://malabariword.com/scripture/John3#2
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ഇ്കാരയടമാ്രുും മന്സിലാകു്രിക്ലി 11സതയും സതയമായി 
ഞാൻ നിക്രാെു പറയു്രു: ഞ്ങൾ അറിയു്രവടയ്പ്റി 
സുംസാരി്കു്രു; ക്ിവടയ്പ്റി സാ്ഷയട്പെു്തു്രു. 

എ്രി്ടുും ഞ്ങളുടെ സാ്ഷയും നി്ങൾ 
സവീകരി്കു്രി്ല. 12ഈ ദുനിയാവിടല കാരയ്ങടള്പ്റി 
ഞാൻ പറ്ഞത് നി്ങൾ വിശവസി്കു്രിട്ല്ᨮിൽ 
മ്ര്തിടല കാരയ്ങൾ പറ്ഞാൽ എ്ങടന 

വിശവസി്കുുംി  

13മ്ര്തിൽ നി്രിറ്ങി വ്ര ഇബ്നു്ള അ്ലാടത മ്റാരുും 
ഇതുവടര മ്ര്തിൽ കയറിയി്ടി്ല. 14മൂസാ നബി (അ) 

മരുഭൂമിയിൽ സർ്പട്ത ഉയർ്തിയതു കപാടല, 15ത്രിൽ 
വിശവസി്കു്രവനു നിതയ മീവൻ ഉ്ിാകക്ിതിന് 
ഇബ്നു്ളയുും ഉയർ്തട്പകെ്ിിയിരി്കു്രു.  

16എട്ബ്രാൽ, ഈസാ അൽ മസീഹിൽ വിശവസി്കു്ര 
ഏവനുും നശി്ചു കപാകാടത മ്ര്്ത നസീബാകു്രതിനു 

കവ്ിി, തടെ ഏകമാതടന നൽകാൻ ത്കവിധും 
(കുർബാനു്ളാ) അ്ളാഹു ദുനിയാവിടന അഗ്തമാഗ്തും 

സ്കനഹി്ചു.  

17അ്ളാഹു ഇബ്നു്ളടയ ദുനിയാവികല്കയ്ചത് ഈ 
ദുനിയാവിടന ശി്ഷയ്്കു വിധി്കാന്ല. ഗ്പതയുത, ഈസാ 

വഴി ദുനിയാവിലു്ളവടര്ലാും 
സുബർ്ഗ്തിലാകു്രതിനാണ്.  18ഈസാ അൽ മസീഹിൽ 
വിശവസി്കു്ര ുരുവനുും ശി്ഷയ്്കു വിധി്കട്പെു്രി്ല. 
വിശവസി്കാ്തവകനാ, അ്ളാഹുവിടെ ഏകമാതടെ 
നാമ്തിൽ വിശവസി്കായ്കമൂലും, കനരക്തതട്ര 
മഹ്ര്തിനു വിധി്കട്പ്ടിരി്കു്രു. 19ഇതാണു 

ശി്ഷാവിധി: അൽ നൂർ കലാക്തികല്കു വ്രി്ടുും മനുഷയർ 
അൽ നൂറികന്കാൾ അധികമായി അ്യകാരട്ത 
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സ്കനഹി്ചു. കാരണും, അവരുടെ ഗ്പവൃ്തികൾ തിൻമ 
നിറ്ഞതായിരു്രു. 20തിൻമ ഗ്പവർ്തി്കു്രവൻ അൽ 

നൂറിടന ടവറു്കു്രു. അവടെ ഗ്പവൃ്തികൾ 
ടവളിട്പൊതിരി്കു്രതിന് അവൻ ടവളി്ച്തു 

വരു്രുമി്ല. 21സതയും ഗ്പവർ്തി്കു്രവൻ 
ടവളി്ച്തികല്കു വരു്രു. അ്ങടന, അവടെ 

ഗ്പവൃ്തികൾ അ്ളാഹുവിടെ അറിവിൽ ടംയു്രവടയ്രു 
ടവളിട്പെു്രു. 

യഹയാ നബി (അ) ടെ ദൌതയും 
22ഇതിനു കശഷും ഈസാ അൽ മസീഹുും ശിഷയൻമാരുും 
യൂദയാ കദശക്ത്കു കപായി. അവിടെ അൽ മസീഹ് 

അവകരാടൊ്തു താമസി്്ച രുസൽ 
നൽകി. 23സാലിമിനെു്തു്ള ഏകനാനിൽ ടവ്ളും 

ധാരാളമു്ിായിരു്രതിനാൽ അവിടെ യഹയാ[c ] നബി (അ) 
രുസൽ നൽകിയിരു്രു. ആളുകൾ നബിടെ അെു്തു വ്്ര 
രുസൽ സവീകരി്ചിരു്രു. 24യഹയാ നബി (അ) അക്പാൾ 

മയിലിലെയ്്കട്പ്ടിരു്രി്ല. 

25ഈസാ അൽ മസീഹുും ുരു മൂദനുും ത്മിൽ 
ശു്ധീകരണട്ത്പററി തർ്കമു്ിായി. 26അവർ യഹയാ 
നബി (അ) ടന സമീപി്ചു പറ്ഞു: ഉസ്താദ്, കമാർദാടെ 
അ്കടര നിക്രാെു കൂെിയു്ിായിരു്രവൻ, നീ ആടര്പ്റി 
സാ്ഷയട്പെു്തികയാ അൽ മസീഹ്, ഇതാ, ഇവിടെ രുസൽ 
നൽകു്രു. എ്ലാവരുും അൽ മസീഹിടെ  അെുക്ത്കു 

കപാവുകയാണ്. 27യഹയാ നബി (അ) ഗ്പതിവംി്ചു: 
മ്ര്തിൽ നി്രു നൽകട്പെു്രിട്ല്ᨮിൽ ആർ്കുും ു്രുും 
സവീകരി്കാൻ സാധി്കുകയി്ല. 28ഞാൻ ഈസാ അൽ 

മസീഹ് അ്ല. ഗ്പതയുത, അവനു മുക്മ 
അയയ്്കട്പ്ടവനാണ് എ്രു ഞാൻ പറ്ഞതിനു നി്ങൾ 

https://malabariword.com/scripture/John3#3
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തട്ര സാ്ഷികളാണ്. 29മണവാ്ടിയു്ളവനാണ് പുതിയാ്ഺ. 
അെു്തു നി്രു പുതിയാ്ഺടയ ഗ്ശവി്കു്ര സ്കനഹിതൻ 

അവടെ സവര്തിൽ വളടര സക്ബാഷി്കു്രു. 
അതുകപാടല, എടെ ഈ സക്ബാഷും ഇക്പാൾ 

പൂർണമായിരി്കു്രു. 30അവൻ വളരുകയുും ഞാൻ 
കുറയുകയുും കവണും. 

31ഉ്രത്തിൽ നി്രു വരു്രവൻ എ്ലാവർ്കുും ഉപരിയാണ്. 
ദുനിയാവിൽ നി്രു്ളവൻ ദുനിയാവിലു്ളത്. അവൻ 

ഭൌമികകാരയ്ങൾ സുംസാരി്കുകയുും ടംയു്രു. മ്ര്തിൽ 
നി്രു വരു്രവൻ എ്ലാവർ്കുും ഉപരിയാണ്. 32അവൻ 

കാണുകയുും കകൾ്കുകയുും ടംയ്തതിടന്പ്റി 
സാ്ഷയട്പെു്തു്രു; എ്ᨮിലുും, അവടെ സാ്ഷയും ആരുും 
സവീകരി്കു്രി്ല. 33അവടെ സാ്ഷയും സവീകരി്കു്രവൻ 

അ്ളാഹു സതയവാനാണ് എ്രതിനു 
മുഗ്ദവയ്്കു്രു. 34അ്ളാഹു അയ്ചവൻ അ്ളാഹുവിടെ 
വാ്കുകൾ സുംസാരി്കു്രു; അ്ളാഹു അള്ര്ല റൂഹിൽ 

ഖു്ദൂസിടന ടകാെു്കു്രത്. 35അ്ളാഹു പുഗ്തടന 
സ്കനഹി്കു്രു. എ്ലാും ഈസാ അൽ മസീഹിടെ 

കകകളിൽ ഏൽപി്കുകയുും ടംയ്തിരി്കു്രു. 36പുഗ്തനിൽ 
വിശവസി്കു്രവനു നിതയ മീവൻ ലഭി്കു്രു. എ്രാൽ, 
പുഗ്തടന അനുസരി്കാ്തവൻ മീവൻ ദർശി്കുകയി്ല. 

അ്ളാഹുവിടെ കകാപും അവടെ കമൽ ഉ്്ി. 
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യഹിയാ 4 

ഈസാ അൽ മസീഹുും സമരിയാ്കാരിയുും 
1യഹയാ[a] നബി (അ) ടന്കാൾ അധികും ആളുകടള താൻ 
ശിഷയട്പെു്തുകയുും രുസൽ നല്കുകയുും ടംയു്രുടവ്്ര 

ഫരികസയർ കക്ടതായി ഈസാ [b] അൽ മസീഹ് 
അറി്ഞു. 2വാസ്തവ്തിൽ, സാഹബാ്കളാ്ലാടത 
ഈസാ അൽ മസീഹ് കനരി്്ട ആർ്കുും രുസൽ 
നൽകിയി്ല. 3അൽ മസീഹ് യൂദയാ വി്്ട വീ്ിുും 

രലീലിയികല്കു പുറട്പ്ടു. 4അൽ മസീഹ് സമരിയായിലൂടെ 
കെ്രു കപാകക്ിിയിരു്രു. 5സമരിയായിടല സി്കാർ എ്ര 
പ്ടണ്തിൽ ഈസാ അൽ മസീഹ് എ്തി. യാഖൂബ (അ) 

ടെ മകൻ യൂസുഫ് നബി (അ) നു നൽകിയ 
വയലിനെു്താണ് ഈ പ്ടണും. 6യാഖൂബ് നബി (അ) ടെ 
കിണർ അവിടെയാണ്. യാഗ്ത ടംയ്തു ്ഷീണി്ച ഈസാ 
അൽ മസീഹ് ആ കിണറിടെ കരയിൽ ഇരു്രു. അക്പാൾ 

ഏകകദശും ആറാും മണി്കൂറായിരു്രു. 

7ആ സമയും ുരു സമരിയാ്കാരി അവിടെ ടവളളും 
കകാരാൻ വ്രു. ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകളാെ് എനി്കു 

കുെി്കാൻ തരുക എ്രു പറ്ഞു. 8ഈസാ അൽ 
മസീഹിടെ സാഹബാ്കളാകട്ട, ഭ്ഷണസാധന്ങൾ 

വാ്ങാൻ പ്ടണ്തികല്കു കപായിരു്രു. 9ആ 
സമരിയാ്കാരി ഈസാ അൽ മസീഹികനാെു കംാദി്ചു: 
അ്ങു്രു ുരു മൂദനായിരിക്ക, സമരിയാ്കാരിയായ 
എക്രാെു കുെി്കാൻ കംാദി്കു്രടത്്ബി മൂദരുും 

സമരിയാ്കാരുും ത്മിൽ 
സ്മർ്കടമാ്രുമി്ലക്ലാ. 10ഈസാ അൽ മസീഹ് 
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അവകളാെു പറ്ഞു: അ്ളാഹുവിടെ ബർ്ക്്ത 
എട്ബ്രുും എനി്കു കുെി്കാൻ തരുക എ്രു നിക്രാെ് 
ആവശയട്പെു്രത് ആടര്രുും അറി്ഞിരു്രുടവ്ᨮിൽ, നീ 
അവകനാെു കംാദി്കുകയുും അക്ദഹും നിന്കു തരുകയുും 
ടംയുമായിരു്രു. 11അവൾ പറ്ഞു: റക്ᩘ, ടവ്ളും 

കകാരാൻ അക്ങ്കു പാഗ്തമി്ല; കിണകറാ ആഴമു്ളതുും. 
പിട്ര ഈ മീവ മലും അക്ങ്കു എവിടെ നി്രു 
കി്ടുുംി 12ഈ കിണർ ഞ്ങൾ്കു ത്ര ഞ്ങളുടെ 

പിതാവായ യാഖൂബ് നബി (അ) ്കാൾ വലിയവനാകണാ 
അ്ങു്്രി അവനുും അവടെ മ്കളുും ക്രുകാലികളുും ഈ 
കിണ്റിൽ നി്രാണു കുെി്ചിരു്രത്. 13ഈസാഅൽ മസീഹ് 

പറ്ഞു: ഈ ടവ്ളും കുെി്കു്ര ഏവനുും വീ്ിുും 
ദാഹി്കുും. 14എ്രാൽ, ഞാൻ നൽകു്ര ടവ്ളും 

കുെി്കു്രവന് പി്രീെ് ുരി്കലുും ദാഹി്കുകയി്ല. ഞാൻ 
നൽകു്ര മലും അവനിൽ ഹയാ്തുൽ മ്ര്തികല്്ക 
നിർരളി്കു്ര അരുവിയാകുും. 15അക്പാൾ അവൾ 

പറ്ഞു: ആ മലും എനി്കു തരുക. കമലിൽ എനി്കു 
ദാഹി്കുകയി്ലക്ലാ. ടവ്ളും കകാരാൻ ഞാൻ ഇവിടെ 

വരുകയുും കവ്ിക്ലാ. 

16ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: നീ ടം്്ര നിടെ 
ടഷാഹറിടന കൂ്ടിട്കാ്ിു വരുക. 17എനി്കു ടഷാഹർ 
ഇ്ല എ്്ര ആ സ്ഗ്തീ മറുപെി പറ്ഞു. ഈസാ അൽ 

മസീഹ് അവകളാെു പറ്ഞു: എനി്കു ടഷാഹർ ഇ്ല എ്രു 
നീ പറ്ഞതു ശരിയാണ്. 18നീ അ്ഞു നി്കാഹ് 

കഴി്ചിരു്രു. എ്രാൽ ഇക്പാഴു്ളവൻ നിടെ ടഷാഹർ 
അ്ല. നീ പറ്ഞതു സതയമാണ്. 19അവൾ പറ്ഞു: റക്ᩘ, 
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അ്്ങ ുരു മുഹ്മിസാ്താടണ്രു ഞാൻ 
മന്സിലാ്കു്രു. 20ഞ്ങളുടെ പിതാ്ക്മാർ ഈ മലയിൽ 

ഇബാദ്്ത നെ്തി; എ്രാൽ, യഥാർഥമായ 
ഇബാദ്്തഖാന മറുസടലമിലാണ് എ്രു നി്ങൾ 

പറയു്രു. 21ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: സ്ഗ്തീകയ, 
എട്ര വിശവസി്കുക. ഈ മലയികലാ മറുസടലമികലാ 
നി്ങൾ അ്ളാഹുവിന് ഇബാദ്്ത ടംയാ്ത കാലും 

വരു്രു. 22നി്ങൾ അറിയാ്തതിന് ഇബാദ്്ത ടംയു്രു. 
ഞ്ങൾ അറിയു്രതിടന ഇബാദ്്ത ടംയു്രു. 

എട്ബ്രാൽ, നമാ്്ത മൂദരിൽ നി്രാണ്. 23എ്രാൽ, 
യഥാർഥ ഇബാദ്തുകാർ റൂഹിലുും സതയ്തിലുും 

അ്ളാഹുവിന് ഇബാദ്്ത ടംയു്ര സമയും വരു്രു. അ്ല, 
അത് ഇക്പാൾ്തട്രയാണ്. യഥാർഥ്തിൽ 

അ്ങടനയു്ള ഇബാദ്്ത തട്രയാണ് അ്ളാഹു
[c ] അകനവഷി്കു്രതുും. 24അ്ളാഹു റൂഹാണ്. അവിെുട്ത 

ഇബാദ്്ത ടംയു്രവർ റൂഹിലുും സതയ്തിലുമാണ് 
ഇബാദ്്ത ടംയ്ിത്. 25ആ സ്ഗ്തീ പറ്ഞു: ഈസാ- 

അൽമസീഹ്- വരുടമ്്ര എനി്്ക അറിയാും. അൽ മസീഹ് 
വരുക്മാൾ എ്ലാ്കാരയ്ങളുും ഞ്ങടള 

അറിയി്കുും. 26ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകളാെു പറ്ഞു: 
നിക്രാെു സുംസാരി്കു്ര ഞാൻ തട്രയാണ് അൽ 
മസീഹ്. 27ഈസാ അൽ മസീഹിടെ സാഹബാ്കൾ 
തിരിട്ച്തി. ഈസാ അൽ മസീഹ് ുരു സ്ഗ്തീകയാെു 

സുംസാരി്കു്രതു ക്്ി അവർ അദ്ഭുതട്പ്ടു. എ്രാൽ, 
എ്ബു കംാദി്കുട്രക്രാ എ്ബുടകാ്്ി അവകളാെു 

സുംസാരി്കുട്രക്രാ ആരുും ഈസാ അൽ മസീഹികനാെു 
കംാദി്ചി്ല. 28ആ സ്ഗ്തീയാകട്ട കുെും അവിടെ വ്ചി്്ട, 
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പ്ടണ്തികല്കു കപായി, ആളുകകളാെു പറ്ഞു: 29ഞാൻ 
ടംയ്ത കാരയ്ങടള്ലാും എക്രാെു പറ്ഞ ുരു മനുഷയടന 
നി്ങൾ വ്രു കാണുവിൻ. ഇക്ദഹും തട്രയായിരി്കുകമാ 
അൽ മസീഹ്ി 30അവർ പ്ടണ്തിൽ നി്രു പുറട്പ്്ട അൽ 

മസീഹിടെ അെു്തു വ്രു. 

31തയൽമയും സാഹബാ്കൾ ഈസാ അൽ മസീഹികനാെു 
അകപ്ഷി്ചു: റ്ᩘീ, ഭ്ഷണും കഴി്ചാലുും. 32ഈസാ അൽ 

മസീഹ് പറ്ഞു: നി്ങൾ അറിയാ്ത ഭ്ഷണും 
എനി്കു്്ി. 33ആടര്ᨮിലുും ഈസാ അൽ മസീഹിനു 
ഭ്ഷണും ടകാ്ിു വ്രു ടകാെു്തിരി്കുകമാ എ്രു 
സാഹബാ്കൾ പരസ്പരും പറ്ഞു. 34ഈസാ അൽ 

മസീഹ് പറ്ഞു: എട്ര അയ്ചവടെ ഇഷ്െും 
ഗ്പവർ്തി്കുകയുും അവടെ കമാലി 

പൂർ്തിയാ്കുകയുമാണ് എടെ ഭ്ഷണും. 35നാലു മാസും 
കൂെി കഴി്ഞാൽ വിളടവെു്പായി എ്രു നി്ങൾ 
പറയു്രിക്ലി എ്രാൽ ഞാൻ പറയു്രു, നി്ങൾ 

ക്ണുകളുയർ്തി വയലുകളികല്കു കനാ്കുവിൻ. അവ 
ഇക്പാൾ്തട്ര വിള്ഞു ടകായ്്തിനു 

പാകമായിരി്കു്രു. 36ടകായു്രവനു കൂലി കി്ടുകയുും 
അവൻ നിതയ മീവിത്തികല്കു ഫലും കശഖരി്കുകയുും 
ടംയു്രു. അ്ങടന, വിതയ്്കു്രവനുും ടകായു്രവനുും 

ു്പും സക്ബാഷി്കു്രു. 37വിതയ്്കു്രത് ുരുവൻ, 
ടകായു്രതു മട്റാരുവൻ എ്ര ടംാ്്ല ഇവിടെ 

സാർഥകമായിരി്കു്രു. 38നി്ങൾ അധവാനി്ചി്ടി്ലാ്ത 
വിളവു കശഖരി്കാൻ ഞാൻ നി്ങടള അയ്ചു; 

മ്റ്ളവരാണ് അധവാനി്ചത്. അവരുടെ അധവാന്തിടെ 
ഫല്തികല്കു നി്ങൾ ഗ്പകവശി്ചിരി്കു്രു. 

39ഞാൻ ടംയ്തടത്ലാും അൽ മസീഹ് എക്രാെു പറ്ഞു 
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എ്ര ആ സ്ഗ്തീയുടെ സാ്ഷയും മൂലും പ്ടണ്തിടല 
സമരിയാ്കാരിൽ അകനകർ ഈസാ അൽ മസീഹിൽ 
വിശവസി്ചു. 40ആ സമരിയാ്കാർ അൽ മസീഹിടെ 

അെു്തു വ്രു ത്ങകളാടൊ്തു വസി്കണടമ്്ര ഈസാ 
അൽ മസീഹികനാെ് അകപ്ഷി്കുകയുും ഈസാ അൽ 

മസീഹ് ര്ിു ദിവസും അവിടെ താമസി്കുകയുും 
ടംയ്തു. 41ഈസാ അൽ മസീഹിടെ കലാും ഗ്ശവി്ച മ്റ  

പലരുും അൽ മസീഹിൽ വിശവസി്ചു. 42അവർ ആ 
സ്ഗ്തീകയാെു പറ്ഞു: ഇനികമൽ ഞ്ങൾ വിശവസി്കു്രതു 
നിടെ വാ്കു മൂലമ്ല. കാരണും, ഞ്ങൾതട്ര കനരി്ടു 
ഗ്ശവി്കുകയുും ഇക്ദഹമാണു യഥാർഥ്തിൽ കലാക 
ര്ഷകൻ എ്്ര മന്സിലാ്കുകയുും ടംയ്തിരി്കു്രു. 

രാമകസവകടെ മകടന സുഖട്പെു്തു്രു 
(മ്തായി 8: -8:13; ലൂ്കാ 7:1-7:10) 

43ര്ിു ദിവസും കഴി്്ഞ ഈസാ അൽ മസീഹ് അവിടെ 
നി്രു രലീലിയികല്കു കപായി. 44നബിമാർ സവ്ബും നാ്ടിൽ 
ബഹുമാനി്കട്പെു്രി്ല എ്്ര ഈസാ അൽ മസീഹ് തട്ര 

സാ്ഷയട്പെു്തിയിരു്രു. 45ഈസാ അൽ മസീഹ് 
രലീലിയിൽ വ്രക്പാൾ രലീലിയാ്കാർ അൽ മസീഹിടന 
സവാരതും ടംയ്തു. എട്ബ്രാൽ, തിരുനാളിൽ ഈസാ 
അൽ മസീഹ് മറുസടലമിൽ ടംയ്ത കാരയ്ങൾ അവർ 
ക്ിിരു്രു. അവരുും തിരുനാളിനു കപായി്ടു്ിായിരു്രു. 

46ഈസാ അൽ മസീഹ് വീ്ിുും രലീലിയിടല 
കാനായിടല്തി. അവിടെവ്ചാണ് ഈസാ അൽ മസീഹ് 

ടവ്ളും വീ്ഞാ്കിയത്. കഫർണാഹുമിൽ ുരു 
രാമകസവകൻ ഉ്ിായിരു്രു. അവടെ മകൻ കരാര 
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ബാധിതനായിരു്രു. 47ഈസാ അൽ മസീഹ് മൂദയായിൽ 
നി്രു രലീലിയികല്കു വട്ര്രു കക്ടക്പാൾ അവൻ ടം്്ര 

തടെ ആസ്ര മരണനായ മകടന വ്രു 
സുഖട്പെു്തണടമ്്ര ഈസാ അൽ മസീഹികനാെ് 

അകപ്ഷി്ചു. 48അക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: 
അെയാള്ങളുും അദ്ഭുത്ങളുും കാണു്രിട്ല്ᨮിൽ നി്ങൾ 

ുരി്കലുും വിശവസി്കുകയി്ലക്ലാ. 49അക്പാൾ, ആ 
രാമകസവകൻ ഈസാ അൽ മസീഹികനാെ് അകപ്ഷി്ചു: 
റക്ᩘ, എടെ മകൻ മരി്കുും മു്്മ വരണകമ! ഈസാ അൽ 

മസീഹ് പറ്ഞു: ടപായ്ട്കാ്ളുക. നിടെ മകൻ 
മീവി്കുും.  

50ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞ വംനും വിശവസി്്ച അവൻ 
കപായി. 51കപാകുും വഴി മകൻ സുഖും ഗ്പാപി്ചിരി്കു്രു 

എ്ര വാർ്തയുമായി ഭൃതയൻമാർ എതികര വ്രു. 52ഏതു 
സമയ്താണ് അവടെ ്ഽിതി ടമ്ചട്പ്ടത് എ്്ര അവൻ 
അകനവഷി്ചു. ഇ്രടല ഏഴാും മണി്കൂറിൽ പനി വി്ടുമാറി 
എ്്ര അവർ പറ്ഞു. 53നിടെ മകൻ മീവി്കുും എ്്ര 

ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞത് ആ 
മണി്കൂറിൽ്തട്രയാടണ്്ര ആ പിതാവു മന്സിലാ്കി; 

അവനുും കുെുുംബും മുഴുവനുും ഈമാൻ ടവ്ചു  

54ഇത് മൂദയായിൽ നി്രു രലീലിയികല്കു വ്രക്പാൾ 
ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പവർ്തി്ച ര്ിാമട്ത 

അെയാളമാണ്. 
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യഹിയാ   

കബത് സഥായിടല കരാരശാ്ബി 
1ഇതിനുകശഷും, യൂദരുടെ ുരു തിരുനാളിന് ഈസാ[a] അൽ 

മസീഹ് മറുസടലമികല്കു കപായി. 

2മറുസടലമിൽ അമ കവാെ്തിനെു്്ത ടഹഗ്ബായ 
ഭാഷയിൽ കബത് സഥാ എ്രു വിളി്കു്ര ുരു 

കുളമു്ിായിരു്രു; അതിന് അ്ഞു 
മ്⴯െപ്ങളുും. 3അവിടെ കുരുെരുും മുെ്ബരുും 
തളർവാത്കാരുമായ അകനകും കരാരികൾ 

കിെ്രിരു്രു. 4ുരു മല്്ക കുള്തിൽ ഇറ്ങി ടവ്ളും 
കല്കുും, ടവ്ളും കല്ങിയ കശഷും ആദയും ഇറ്ങു്രവൻ 
ഏത് കരാരമു്ളവനായാലുും ടസൌഖയും വരുും 5മു്പ്തിടയ്ടു 

ടകാ്ലും കരാരിയായിരു്ര ുരുവൻ 
അവിടെയു്ിായിരു്രു. 6അവൻ അവിടെ കിെ്കു്രത് 
ഈസാ അൽ മസീഹ് ക്ിു. അവൻ വളടര നാളായി 

കിെ്പിലാടണ്്ര അറി്്ഞ ഈസാ അൽ മസീഹ് കംാദി്ചു: 
സുഖും ഗ്പാപി്കാൻ നിന്്ക ആഗ്രഹമുക്ിാി 7അവൻ 

പറ്ഞു: റക്ᩘ, ടവ്ളമിളകുക്മാൾ എട്ര 
കുള്തികല്കിറ്കാൻ ആരുമി്ല. ഞാൻ 

എ്തുക്മാകഴ്കുും മട്റാരുവൻ ടവ്ള്തിൽ 
ഇറ്ങി്കഴി്ഞിരി്കുും. 8ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകനാെു 
പറ്ഞു: എഴുക്ര്റ  കിെ്കടയെു്തു നെ്കുക. 9അവൻ 
തത്്ഷണും സുഖും ഗ്പാപി്്ച കിെ്കടയെു്തു നെ്രു. അ്്ര 
സാബ്്ത ആയിരു്രു. 10അതിനാൽ, സുഖും ഗ്പാപി്ച ആ 
മനുഷയകനാെു യൂദർ പറ്ഞു: ഇ്രു സാബ്താകയാൽ 
കിെ്ക ംുമ്കു്രത് നിഷി്ധമാണ്. 11അവൻ മറുപെി 

പറ്ഞു: എട്ര സുഖട്പെു്തിയവൻ നിടെ 
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കിെ്കടയെു്തു നെ്കുക എ്്ര എക്രാെു 
പറ്ഞു. 12അക്പാൾ അവർ കംാദി്ചു: കിെ്കടയെു്തു 

നെ്കുക എ്്ര നിക്രാെു പറ്ഞവൻ 
ആരാണ്ി 13അവിടെ ഉ്ിായിരു്ര മന്കൂ്ട്തിൽ ഈസാ 

അൽ മസീഹ് മറ്ഞു കഴി്ഞിരു്രതിനാൽ അവൻ 
ആരാടണ്രു സുഖും ഗ്പാപി്ചവൻ 

അറി്ഞിരു്രി്ല. 14പി്രീെ് ഈസാ നബി (സ) കബ്തുൽ 
മുഖ്ദ്സിൽ വ്്ച അവടന ക്ിക്പാൾ പറ്ഞു: ഇതാ, നീ 
സൌഖയും ഗ്പാപി്ചിരി്കു്രു. കൂെുതൽ കമാശമായടതാ്രുും 
സുംഭവി്കാതിരി്കാൻ കമലിൽ പാപും ടംയരുത്. 15അവൻ 

കപായി, ഈസാ അൽ മസീഹാണു തട്ര 
സുഖട്പെു്തിയടത്്ര യൂദടര അറിയി്ചു. 16സാബ്തിൽ 

ഇഗ്പകാരും ഗ്പവർ്തി്ചതിനാൽ യൂദർ ഈസാ അൽ 
മസീഹിടന കദവഷി്ചു. 17ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകരാെു 
പറ്ഞു: എടെ ആസ്മാനി ബാപ് ഇക്പാഴു ും ഗ്പവർ്തന 

നിരതനാണ്; ഞാനുും ഗ്പവർ്തി്കു്രു. 18ഇതു മൂലും 
അവടന വധി്കാൻ യൂദർ കൂെുതലായി പരിഗ്ശമി്ചു. 
കാരണും, അവൻ സാബ്തു ലുംഘി്കുക മാഗ്തമ്ല 
തട്ര്തട്ര അ്ളാഹുവിനു തുലയനാ്കിട്കാ്്ി 

അ്ളാഹു[b] തടെ പിതാടവ്രു വിളി്കുകയുും ടംയ്തു. 

പുഗ്തടെ അധികാരും 
19ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: സതയും സതയമായി ഞാൻ 
നി്ങകളാെു പറയു്രു. പിതാവു ടംയ്തു കാണു്രത്ലാടത 
പുഗ്തന് സവ്ബും ഇഷ്െമനുസരി്്ച ു്രുും ഗ്പവർ്തി്കുവാൻ 
സാധി്കുകയി്ല. എ്രാൽ, പിതാവു ടംയു്രടത്ലാും 
അഗ്പകാരും തട്ര പുഗ്തനുും ടംയു്രു. 20എട്ബ്രാൽ, 

പിതാവു പുഗ്തടന സ് കനഹി്കുകയുും താൻ ടംയു്രടത്ലാും 
അവടന കാണി്കുകയുും ടംയു്രു. നി്ങൾ 
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വിസ്മയി്ക്ത്കവിധും ഇവടയ്കാൾ വലിയ 
ഗ്പവൃ്തികളുും അവിെു്്ര അവടന കാണി്കുും. 21പിതാവ് 
മരി്ചവടര എഴുക്രൽപി്്ച അവർ്കു മീവൻ നൽകു്രതു 
കപാടലതട്ര പുഗ്തനുും താൻ ഇയിി്കു്രവർ്കു മീവൻ 
നൽകു്രു. 22പിതാവ് ആടരയുും വിധി്കു്രി്ല; വിധി 

മുഴുവനുും അവിെു്രു പുഗ്തടന 
ഏൽപി്ചിരി്കു്രു. 23പിതാവിടന ആദരി്കു്രതു കപാടല 
തട്ര, എ്ലാവരുും പുഗ്തടനയുും ആദരിക്ക്ിതിനാണ് 
ഇത്. പുഗ്തടന ആദരി്കാ്തവരാരുും അവടന അയ്ച 

പിതാവിടനയുും ആദരി്കു്രി്ല. 24സതയും സതയമായി ഞാൻ 
നി്ങകളാെു പറയു്രു, എടെ കലാും കകൾ്കുകയുും 

എട്ര അയ്ചവനിൽ ഈമാൻ ടവ്കുകയുും ടംയു്രവനു 
(മ്ര്തുൽ ഹയാ്്ത) നിതയ മീവനു്്ി. അവനു 

ശി്ഷാവിധി ഉ്ിാകു്രി്ല. ഗ്പതയുത, അവൻ മരണ്തിൽ 
നി്രു മീവനികല്കു കെ്രിരി്കു്രു. 

25സതയും സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു, മരി്ചവർ 
ഈസാ അൽ മസീഹിടെ സവരും ഗ്ശവി്കു്ര സമയും 

വരു്രു; അ്ല, വ്രു കഴി്ഞു. ആ സവരും ഗ്ശവി്കു്രവർ 
മീവി്കുും. 26എട്ബ്രാൽ, പിതാവിനു ത്രിൽ്തട്ര 

മീവനു്ളതു കപാടല പുഗ്തനുും ത്രിൽ്തട്ര 
മീവനു്ിാകാൻ അവിെു്രു വരും 

നൽകിയിരി്കു്രു. 27അ്ളാഹുവിടെ വംനും മെമായതു 
ടകാ്്ി വിധി്കാനു്ള അധികാരവുും അവനു 

നൽകിയിരി്കു്രു. 28ഇതിൽ നി്ങൾ വിസ്മയിക്ക്ിാ. 
എട്ബ്രാൽ, ക്ലറകളിലു്ളവടര്ലാും അവടെ സവരും 

ഗ്ശവി്കു്ര സമയും വരു്രു. 29അക്പാൾ നൻമ ടംയ്തവർ 
മീവടെ ഉയിർ്പിനായുും തി്മ ടംയ്തവർ 

ശി്ഷാവിധിയുടെ ഉയിർ്പിനായുും പുറ്തു വരുും. 
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ഈസാ അൽ മസീഹിടെ സാ്ഷയും 
30സവകമധയാ ു്രുും ടംയാൻ എനി്കു സാധി്കുകയി്ല. 
ഞാൻ ഗ്ശവി്കു്രതു കപാടല, ഞാൻ വിധി്കു്രു. എടെ 
വിധി നീതി പൂർവകവുമാണ്. കാരണും, എടെ ഇഷ്െമ്ല, 

എട്ര അയ്ചവടെ ഇഷ്െമാണ് ഞാൻ 
അകനവഷി്കു്രത്. 31ഞാൻ എട്ര്കുറി്ചു തട്ര 

സാ്ഷയട്പെു്തുട്ര്ᨮിൽ എടെ സാ്ഷയും 
സതയമ്ല. 32എട്ര്കുറി്ചു സാ്ഷയും നൽകു്ര 

കവടറാരാളു്്ി. എട്ര്കുറി്ചു്ള അവടെ സാ്ഷയും 
സതയമാടണ്്ര എനി്കറിയാും. 33നി്ങൾ യഹയാ[c ] നബി 

(അ) അെുക്ത്്ക ആളയ്ചു. അവൻ സതയ്തിനു സാ്ഷയും 
നൽകുകയുും ടംയ്തു.  

34ഞാൻ മനുഷയരുടെ സാ്ഷയും സവീകരി്കു്രു എ്രു 
വിംാരിക്ക്ിാ; നി്ങൾ ര്ഷി്കട്പകെ്ിതിനാണ് ഞാൻ 

ഇടത്ലാും പറയു്രത്. 35ക്തി മവലി്കു്ര ുരു 
വിള്കായിരു്രു അവൻ. അൽപ സമയക്ത്്ക അവടെ 

ഗ്പകാശ്തിൽ ആഹ് ളാദി്കാൻ നി്ങൾ 
ുരു്കവുമായിരു്രു. 36എ്രാൽ, യഹയാ നബി (അ) ്കാൾ 

വലിയ സാ്ഷയും എനി്കു്്ി. എട്ബ്രാൽ, ഞാൻ 
പൂർ്തിയാ്കാനായി പിതാവ് എട്ര ഏൽപി്ച കമാലികൾ 

- ഞാൻ ടംയ്തുടകാ്ിിരി്കു്ര കമാലികൾതട്ര - 
പിതാവാണ് എട്ര അയ്ചടത്രു 

സാ്ഷയട്പെു്തു്രു. 37എട്ര അയ്ച പിതാവുതട്ര 
എട്ര്കുറി്ചു സാ്ഷയട്പെു്തിയിരി്കു്രു. അവിെുട്ത 

സവരും നി്ങൾ ുരി്കലുും കക്ടി്ടി്ല, രൂപും 
ക്ിി്ടുമി്ല. 38അവിെു്്ര അയ്ചവടന നി്ങൾ 

വിശവസി്കാ്തതു ടകാ്്ി അവിെുട്ത വംനും നി്ങളിൽ 
വസി്കു്രി്ല.  
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39വിശു്ധ കി്താബുകൾ നി്ങൾ പഠി്കു്രു, 
എട്ബ്രാൽ, അവയിൽ നിതയമീവൻ ഉട്ി്രു നി്ങൾ 

വിംാരി്കു്രു. അവതട്രയാണ് എട്ര്കുറി്ചു സാ്ഷയും 
നൽകു്രത്. 40എ്രി്ടുും നി്ങൾ്കു മീവൻ 

ഉ്ിാകക്ിതിന് എടെ അെുക്ത്കുവരാൻ നി്ങൾ 
വിസ്മതി്കു്രു. 41മനുഷയരിൽ നി്രു ഞാൻ മഹതവും 

സവീകരി്കു്രി്ല. 42എനി്കു നി്ങടള അറിയാും. നി്ങളിൽ 
അ്ളാഹുവിടെ സ് കനഹമി്ല. 43ഞാൻ എടെ പിതാവിടെ 

നാമ്തിൽ വ്രിരി്കു്രു. എ്രി്ടുും നി്ങൾ എട്ര 
സവീകരി്കു്രി്ല. എ്രാൽ, മട്റാരുവൻ സവ്ബും നാമ്തിൽ 

വ്രാൽ നി്ങൾ അവടന സവീകരി്കുും. 44പരസ്പരും 
മഹതവും സവീകരി്കുകയുും ഏക റ്ᩘിൽ നി്രു വരു്ര 

മഹതവും അകനവഷി്കാതിരി്കുകയുും ടംയു്ര നി്ങൾ്്ക 
എ്ങടന വിശവസി്കാൻ കഴിയുുംി  

45പിതാവിടെ സ്രിധിയിൽ ഞാനായിരി്കുും നി്ങടള 
കു്റട്പെു്തു്രത് എ്രു നി്ങൾ വിംാരിക്ക്ിാ. 
നി്ങൾ ഗ്പതയാശ അർ്പി്ചിരി്കു്ര മൂസാ നബി (അ) 
ആയിരി്കുും നി്ങടള കു്റട്പെു്തുക. 46നി്ങൾ മൂസാ 

നബി (അ) വിശവസി്ചിരുട്ര്ᨮിൽ എട്രയുും 
വിശവസി്കുമായിരു്രു. കാരണും, എട്ര്കുറി്്ച അവൻ 

എഴുതിയിരി്കു്രു.  

47എ്രാൽ, അവൻ എഴുതിയവ നി്ങൾ 
വിശവസി്കു്രിട്ല്ᨮിൽ പിട്ര എടെ വാ്കുകൾ 

എ്ങടന വിശവസി്കുുംി 
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യഹിയാ 6 

അ്പും വർധി്പി്കു്രു  
(മ്തായി 14:13-21; മർക്കാസ് 6:30-44; ലൂ്കാ 9:10-17) 

1ഈസാ[a] അൽ മസീഹ് തികബരിയാസ് എ്രുകൂെി 
വിളി്കട്പെു്ര രലീലി്കെലിടെ മറുകരയികല്കു 

കപായി. 2വലിയ ുരു മന്കൂ്ടും അവടന അനുരമി്ചു. 
കാരണും, കരാരികളിൽ അവൻ ഗ്പവർ്തി്ച അെയാള്ങൾ 
അവർ ക്ിിരു്രു. 3ഈസാ അൽ മസീഹ് മലയികല്കു 

കയറി സാഹബാ്കകളാെു കൂടെ അവിടെയിരു്രു. 4യൂദരുടെ 
ഖുർബാനി ടപരുനാൾ അെു്തിരു്രു. 5ഈസാ അൽ 
മസീഹ് ക്ണുകളുയർ്തി ുരു വലിയ മനകൂ്ടും തടെ 

അെുക്ത്കു വരു്രതു ക്ിു. അവൻ പീലിക്പാസികനാെു 
കംാദി്ചു: ഇവർ്കു ഭ്ഷി്കുവാൻ നാും എവിടെ നി്്ര 

അ്പും വാ്ങുുംി 6അവടന പരീ്ഷി്കാനാണ് ഈസാ അൽ 
മസീഹ് ഇ്ങടന കംാദി്ചത്. എ്ബു ടംയണടമ്്ര ഈസാ 

അൽ മസീഹ് കനരട്ത മനസ് സിൽ 
കരുതിയിരു്രു. 7പീലിക്പാസ് മറുപെി പറ്ഞു: 

ഓകരാരു്തർ്കുും അൽപും വീതും ടകാെു്കുവാൻ ഇരുനൂറു 
ദനാറയ്്കു്ള അ്പും കപാലുും 

തികയുകയി്ല. 8സാഹബാ്കളിടലാരുവനുും ശിമകയാൻ 
പകഗ്താസിടെ സകഹാദരനുമായ അഗ്്ബകയാസ് അവകനാെു 

പറ്ഞു: 9അ്ഞു ബാർലിയ്പവുും ര്ിു മീനുും 
കകവശമു്ള ുരു കു്ടി ഇവിടെയു്്ി. എ്രാൽ, ഇഗ്തയുും 
കപർ്്ക അടത്ബു്്ിി 10ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: 

ആളുകടളടയ്ലാും ഭ്ഷണ്തിനിരു്തുവിൻ. ആ ്ഽല്തു 
പു്ലു തഴ്ചു വളർ്രിരു്രു. അയായിരക്താളും വരു്ര 

പുരുഷൻമാർ അവിടെ ഇരു്രു. 11അന്ബരും ഈസാ അൽ 
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മസീഹ് അ്പടമെു്്ത കൃത്ഞതാ സ് കതാഗ്തും ടംയ്ത് 
അവർ്കു വിതരണും ടംയ്തു; അതു കപാടല തട്ര മീനുും 
കവ്ിഗ്ത നൽകി. 12അവർ ഭ്ഷി്ചു തൃപ്തരായക്പാൾ 

അവൻ സാഹബാ്കകളാെു പറ്ഞു: ു്രുും നഷ്െട്പൊടത 
മി്ചമു്ള കഷണ്ങടള്ലാും കശഖരി്കുവിൻ. 13അ്ഞു 
ബാർലിയ്പ്തിൽ നി്രു മന്ങൾ ഭ്ഷി്ചതിനു കശഷും 
മി്ചും വ്ര കഷണ്ങൾ പഗ്്ബ്ിു കു്ട നിറടയ അവർ 

കശഖരി്ചു. അവൻ ഗ്പവർ്തി്ച അെയാളും ക്ി മന്ങൾ 
പറ്ഞു: 14കലാക്തികല്കു വരാനിരു്ര നബി സതയമായുും 
ഇവനാണ്. 15അവർ വ്രു തട്ര ബാദ്ഷായാ്കാൻ കവ്ിി 
ബലമായി പിെി്ചു ടകാ്ിു കപാകാൻ ഭാവി്കു്രു എ്രു 
മനസ് സിലാ്കിയ ഈസാ അൽ മസീഹ് വീ്ിുും തനിടയ 

മലമുകളികല്കു പിൻമാറി. 

ടവ്ള്തിനുമീകത നെ്കു്രു 
16കവകുക്രരമായക്പാൾ അവടെ സാഹബാ്കൾ 
കെൽ്കരയികല്കു കപായി. 17അവർ ുരു കതാണിയിൽ 
കയറി കെലിന്കടര കഫർണാഹുമികല്കു പുറട്പ്ടു. 
അക്പാൾ കനരും ഇരു്ടി്തുെ്ങി; ഈസാ അൽ മസീഹ് 

അവരുടെ അെു്കടല്തിയിരു്രുമി്ല.  

18ശ്വികയറിയ കാ്റെി്ചിരു്രതു ടകാ്്ി കെൽ 
ക് കഷാഭി്ചു. 19ഇരുപ്തക്ഞാ മു്പകതാ സ്താദികയാ്⴯ 
ദൂരും ത്ിു വലി്ചു കഴി്ഞക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് 
കെലിനു മീകത നെ്്ര കതാണിടയ സമീപി്കു്രതു ക്്ി 

അവർ ഭയട്പ്ടു. 20അവൻ അവകരാെു പറ്ഞു: ഞാനാണ്; 
ഭയട്പകെ്ിാ. 21അവടന വ്ള്തിൽ കയ്റാൻ 

അവരാഗ്രഹി്ചു. ടപട്ട്്ര കതാണി അവർ ല്ഷയും വ്ചിരു്ര 
കരയ്്്ക അെു്തു. 22അവിടെ ുരു കതാണി മാഗ്തകമ 
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ഉ്ിായിരു്രു്ളൂ എ്രുും സാഹബാ്കകളാടൊ്പും ഈസാ 
അൽ മസീഹ് അതിൽ കയറിയിരു്രി്ല എ്രുും 

സാഹബാ്കൾ തനികയ ആണു കപായടത്രുും കെലിടെ 
മറുകടര നി്ര ആളുകൾ പിട്റ ദിവസും 

മനസ് സിലാ്കി. 23റ്്ᩘ കൃത്ഞതാ സ് കതാഗ്തും ടംയ്തു 
നൽകിയ അ്പും മന്ങൾ ഭ്ഷി്ച ആ 

്ഽല്തിനെുക്ത്കു തികബരിയാസിൽ നി്രു മ്റ  
കതാണികൾ വ്രു. 24ഈസാ അൽ മസീകഹാ 

സാഹബാ്കകളാ അവിടെയിട്ല്രു ക്ിക്പാൾ മന്കൂ്ടും 
കതാണികളിൽ കയറി ഈസാ അൽ മസീഹിടന്തിര്കി 

കഫർണാഹുമിടല്തി. 

മീവടെ അ്പും 
25ഈസാ അൽ മസീഹിടന കെലിടെ മറുകരയിൽ 

കട്ി്തിയക്പാൾ അവർ കംാദി്ചു: ഉസ്താദ്, അ്്ങ 
എക്പാൾ ഇവിടെടയ്തിി 26ഈസാ അൽ മസീഹ് 
ഗ്പതിവംി്ചു: സതയും സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു 
പറയു്രു, അെയാള്ങൾ ക്ിതു ടകാ്ി്ല, അ്പും 
ഭ്ഷി്ചു തൃപ്തരായതു ടകാ്ിാണ് നി്ങൾ എട്ര 
അകനവഷി്കു്രത്. 27നശവരമായ അ്പ്തിനു കവ്ിി 
അധവാനി്കാടത മനുഷയപുഗ്തൻ തരു്ര നിതയ മീവടെ 
അനശവരമായ അ്പ്തിനു കവ്ിി അധവാനി്കുവിൻ. 

എട്ബ്രാൽ, അ്ളാഹു[b] സുബ്ഹാന തഅലാ അവടെ 
കമൽ അുംരീകാര മുഗ്ദവ്ചിരി്കു്രു. 28അക്പാൾ അവർ 

കംാദി്ചു: അ്ളാഹുവിടെ ഇഷ്െമനുസരി്ചു 
ഗ്പവർ്തി്കു്രവരാകാൻ ഞ്ങൾ എ്ബു 

ടംയണുംി 29ഈസാ അൽ മസീഹ് മറുപെി പറ്ഞു: 
ഇതാണു അ്ളാഹുവിടെ ഇഷ്െമനുസരി്ചു്ള ഗ്പവൃ്തി - 
അവിെു്്ര അയ്ചവനിൽ ഈമാൻ ടവ്കുക. 30അക്പാൾ 
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അവർ കംാദി്ചു: ഞ്ങൾ ക്്ി നി്രിൽ 
ഈമാനാക്ക്ിതിന് എ്ബെയാളമാണു നീ ടംയുകി 
എ്ബാണു നീ ഗ്പവർ്തി്കുകി 31അവിെു്്ര അവർ്കു 
ഭ്ഷി്കുവാൻ മ്ര്തിൽ നി്്ര അ്പും ടകാെു്തു 
എട്രഴുതട്പ്ടിരി്കു്രതു കപാടല, ഞ്ങളുടെ 

പിതാ്ക്മാർ മരുഭൂമിയിൽവ്ചു മ്രാ ഭ്ഷി്ചു. 32ഈസാ 
അൽ മസീഹ് മറുപെി പറ്ഞു: സതയും സതയമായി ഞാൻ 
നി്ങകളാെു പറയു്രു, മൂസാ നബി (അ) അ്ല നി്ങൾ്്ക 

മ്ര്തിൽ നി്്ര അ്പും ത്രത്; എടെ പിതാവാണ് 
മ്ര്തിൽ നി്്ര നി്ങൾ്കു യഥാർഥമായ അ്പും 
തരു്രത്. 33എട്ബ്രാൽ, അ്ളാഹുവിടെ അ്പും 
മ്ര്തിൽനി്രിറ്ങിവ്്ര കലാക്തിനു മീവൻ 
നൽകു്രതകഗ്ത. 34അക്പാൾ അവർ അവകനാെ് 

അകപ്ഷി്ചു: റക്ᩘ, ഈ അ്പും ഞ്ങൾ്്ക എക്പാഴു ും 
നൽകണകമ. 35ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകരാെു പറ്ഞു: 
ഞാനാണ് മീവടെ അ്പും. എടെ അെു്തു വരു്രവന് 
ുരി്കലുും വിശ്കുകയി്ല. എ്രിൽ വിശവസി്കു്രവന് 
ദാഹി്കുകയുമി്ല. 36എ്രാൽ, നി്ങൾ എട്ര്ക്ിി്ടുും 

വിശവസി്കു്രി്ല എ്രു ഞാൻ നി്ങകളാെു 
പറ്ഞി്ടു്ിക്ലാ. 37പിതാവ് എനി്കു നൽകു്രവടര്ലാും 
എടെ അെു്തു വരുും. എടെ അെു്കൽ വരു്രവടന 

ഞാൻ ുരി്കലുും ത്ളി്കളയുകയുമി്ല. 38ഞാൻ 
മ്ര്തിൽ നി്്ര ഇറ്ങിവ്രിരി്കു്രത് എടെ ഇഷ്െും 

ഗ്പവർ്തി്കാന്ല, എട്ര അയ്ചവടെ ഇഷ്െും 
നിറകവ്റാനാണ്. 39അവിെു്്ര എനി്കു നൽകിയവരിൽ 
ുരുവടനക്പാലുും ഞാൻ നഷ്െട്പെു്താടത, അ്ബയ 

ദിന്തിൽ ഉയിർ്പി്കണടമ്രതാണ് എട്ര അയ്ചവടെ 
ഇഷ്െും. 40പുഗ്തടന കാണുകയുും അവനിൽ 

വിശവസി്കുകയുും ടംയു്രവനാകരാ അവനു നിതയമീവൻ 
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ഉ്ിാകണടമ്രതാണ് എടെ പിതാവിടെ ഇഷ്െും. അ്ബയ 
ദിന്തിൽ അവടന ഞാൻ ഉയിർ്പി്കുകയുും ടംയുും. 

41മ്ര്തിൽ നി്്ര ഇറ്ങിവ്ര അ്പും ഞാനാണ് എ്്ര 
അവൻ പറ്ഞതിനാൽ യൂദർ അവടനതികര 

പിറുപിറു്തു. 42അവർ പറ്ഞു: ഇവൻ യൂസഫിടെ 
മകനായ ഈസായക്ലി ഇവടെ ഉ്പാടനയുും ഉ്മാടനയുും 
നമു്കറി്ഞു കൂടെി പിട്രടയ്ങടനയാണ്, ഞാൻ 
മ്ര്തിൽ നി്രിറ്ങി വ്രിരി്കു്രു എ്്ര ഇവൻ 

പറയു്രത്ി 43ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകരാെു പറ്ഞു: 
നി്ങൾ പരസ്പരും പിറുപിറുക്ക്ിതി്ല. 44എട്ര അയ്ച 

പിതാവ് ആകർഷി്ചാല്ലാടത ുരുവനുും എടെ 
അെു്കകല്കു വരാൻ സാധി്കുകയി്ല. അ്ബയദിന്തിൽ 

അവടന ഞാൻ ഉയിർ്പി്കുും. 45അവടര്ലാവരുും 
അ്ളാഹുവിനാൽ തഅലീും നൽകട്പ്ടവരാകുും എ്്ര 
മുഹ്മിസാ്തു ഗ്ര്ഭ്ങളിൽ എഴുതട്പ്ടിരി്കു്രു. 

പിതാവിൽ നി്രു ഗ്ശവി്കുകയുും പഠി്കുകയുും 
ടംയ്തവടര്ലാും എടെ അെു്കൽ വരു്രു. 46ആടര്ᨮിലുും 
പിതാവിടന ക്ിി്ടു്്ി എ്ര്ല ഇതിനർഥും. അ്ളാഹുവിൽ 
നി്രു്ളവൻ മാഗ്തകമ അ്ളാഹു സുബ്ഹാന തഅലാടയ 

ക്ിി്ടു്ളു. 47സതയും സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു 
പറയു്രു, ഈമാൻ ടവ്കു്രവനു നിതയമീവനു്്ി.  

48ഞാൻ മീവടെ അ്പമാണ്. 49നി്ങളുടെ പിതാ്കൻമാർ 
മരുഭൂമിയിൽ വ്ചു മ്രാ ഭ്ഷി്ചു; എ്ᨮിലുും അവർ 

വഫാ്തായി. 50ഇതാകട്ട, മനുഷയൻ ഭ്ഷി്കു്രതിനു 
കവ്ിി സവർര്തിൽ നി്രിറ്ങിയ അ്പമാണ്. ഇതു 
ഭ്ഷി്കു്രവൻ വഫാ്താകുകയി്ല. 51മ്ര്തിൽ 

നി്രിറ്ങിയ മീവനു്ള അ്പും ഞാനാണ്. ആടര്ᨮിലുും ഈ 
അ്പ്തിൽ നി്രു ഭ്ഷി്ചാൽ അവൻ എക്ര്കുും 

മീവി്കുും. കലാക്തിടെ മീവനുകവ്ിി ഞാൻ നൽകു്ര 
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അ്പും എടെ ശരീരമാണ്. 52ഇടത്പ്റി യഹൂദർ്കിെയിൽ 
തർ്കമു്ിായി. തടെ ശരീരും നമു്കു 

ഭ്ഷണമായി്തരാൻ ഇവന് എ്ങടന കഴിയുും എ്്ര 
അവർ കംാദി്ചു. 53ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: സതയും 

സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു, നി്ങൾ 
മനുഷയപുഗ്തടെ ശരീരും ഭ്ഷി്കുകയുും അവടെ ര്വും 
പാനുംടംയുകയുും ടംയു്രിട്ല്ᨮിൽ, നി്ങൾ്കു മീവൻ 

ഉ്ിായിരി്കുകയി്ല. 54എടെ ശരീരും ഭ്ഷി്കുകയുും എടെ 
ര്വും പാനും ടംയുകയുും ടംയു്രവനു നിതയമീവനു്്ി. 

അവസാന ദിവസും ഞാൻ അവടന ഉയിർ്പി്കുും. 
55എട്ബ്രാൽ, എടെ ശരീരും യഥാർഥ ഭ്ഷണമാണ്. 
എടെ ര്വും യഥാർഥ പാനീയവുമാണ്. 56എടെ ശരീരും 

ഭ്ഷി്കുകയുും എടെ ര്വും പാനും ടംയുകയുും 
ടംയു്രവൻ എ്രിലുും ഞാൻ അവനിലുും 

വസി്കു്രു. 57മീവി്കു്രവനായ പിതാവ് എട്ര അയ്ചു; 
ഞാൻ പിതാവുമൂലും മീവി്കു്രു. അതുകപാടല, എട്ര 

ഭ്ഷി്കു്രവൻ ഞാൻ മൂലും മീവി്കുും. 58ഇതു 
മ്ര്തിൽനി്രിറ്ങിവ്ര അ്പമാണ്. പിതാ്കൻമാർ 
മ്രാ ഭ്ഷി്ചു; എ്ᨮിലുും മരി്ചു. അതുകപാടലയ്ല ഈ 

അ്പും. ഇതു ഭ്ഷി്കു്രവൻ എക്ര്കുും 
മീവി്കുും. 59കഫർണാഹുമിടല പ്ളിയിൽ തഅലീും 
ടകാെു്തു ടകാ്ിിരി്കുക്മാഴാണ് അവൻ ഇതു 

പറ്ഞത്. 

നിതയമീവടെ വംസ് സുകൾ 
60ഇതുകക്്ട അവടെ സാഹബാ്കളിൽ പലരുും പറ്ഞു: 

ഈ കലാും കഠിനമാണ്. ഇതു ഗ്ശവി്കാൻ ആർ്കു 
കഴിയുുംി 61തടെ സാഹബാ്കൾ പിറുപിറു്കു്രു എ്രു 

മനസ് സിലാ്കി ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകരാെു കംാദി്ചു: 
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ഇതു നി്ങൾ്്ക ഇെർ്ച 
വരു്തു്രുകവാി 62അ്ങടനടയ്ᨮിൽ മനുഷയപുഗ്തൻ ആദയും 
ആയിരു്രിെക്ത്്ക ആകരാഹണും ടംയു്രതു നി്ങൾ 
ക്ിാകലാി 63റൂഹുൽ ഖു്ദൂസാണു മീവൻ നൽകു്രത്; 
ശരീരും ു്രിനുും ഉപകരി്കു്രി്ല. നി്ങകളാെു ഞാൻ 
പറ്ഞ വാ്കുകൾ റൂഹുും മീവനുമാണ്. 64എ്രാൽ, 

ഈമാനു്ളവരായി നി്ങളിൽ ംിലരു്്ി. അവർ ആടര്രുും 
തട്ര ു്റിട്കാെു്കാനിരി്കു്രവൻ ആടര്രുും ആദയും 
മുതകല അവൻ അറി്ഞിരു്രു. 65അവൻ പറ്ഞു: 

ഇതുടകാ്ിാണ്, പിതാവിൽ നി്രു വരും ലഭി്ചാല്ലാടത 
എടെയെു്കകല്കു വരാൻ ആർ്കുും സാധി്കുകയി്ല 

എ്രു ഞാൻ നി്ങകളാെു പറ്ഞത്. 

66ഇതിനുകശഷും അവടെ സാഹബാ്കളിൽ വളടരക്പർ 
അവടന വി്ടുകപായി; അവർ പി്രീടൊരി്കലുും അവടെ 

കൂടെ നെ്രി്ല. 67ഈസാ അൽ മസീഹ് പഗ്്ബ്ിു 
കപകരാെുമായി കംാദി്ചു: നി്ങളുും കപാകാൻ 

ആഗ്രഹി്കു്രുകവാി 68ശിമകയാൻ പകഗ്താസ് മറുപെി 
പറ്ഞു: റക്ᩘ, ഞ്ങൾ ആരുടെ അെുക്ത്കു കപാകുുംി 

നിതയമീവടെ കലാും നിടെ പ്കലു്്ി. 69നീയാണു 
അ്ളാഹുവിടെ പരിശു്ധൻ എ്രു ഞ്ങൾ 

വിശവസി്കുകയുും അറിയുകയുും ടംയ്തിരി്കു്രു. 70ഈസാ 
അൽ മസീഹ് അവകരാെു പറ്ഞു: നി്ങൾ പഗ്്ബ്ിു 
കപടര ഞാൻ തിരട്ഞെു്തിക്ലി എ്രാൽ നി്ങളിൽ 

ുരുവൻ ഇബിലീസാണ്. 71അവൻ ഇതു പറ്ഞത് 
ശിമകയാൻ സ് കറികയാ്തായുടെ മകനായ 

യൂദാസിടന്കുറി്ചാണ്. എട്ബ്രാൽ, പഗ്്ബ്ിു 
കപരിടലാരുവനായ അവനാണ് ഈസാ അൽ മസീഹിടന 

ു്റിട്കാെു്കാനിരു്രത്. 
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യഹിയാ 7 

കൂൊരട്പരുനാൾ 
1ഈസാ[a] അൽ മസീഹ് രലീലിയിൽ ംു്റി സ്ഞരി്ചു 
ടകാ്ിിരു്രു. യൂദർ അവടന വധി്കാൻ അവസരും 

പാർ്തിരു്രതിനാൽ യൂദയായിൽ സ്ഞരി്കാൻ അവൻ 
ഇഷ്െട്പ്ടി്ല. 2യൂദരുടെ കൂൊരട്പരുനാൾ 

സമീപി്ചിരു്രു. 3അവടെ സകഹാദരൻമാർ അവകനാെു 
പറ്ഞു: നീ ടംയു്ര ഗ്പവൃ്തികൾ നിടെ സാഹബാ്കൾ 

കാകണ്ിതിന് നീ ഇവിെും വി്ടു യൂദയായികല്കു 
കപാവുക. 4പരസയമായി അറിയട്പൊൻ ആഗ്രഹി്കു്രവൻ 

രഹസയമായി ഗ്പവർ്തി്കുകയി്ല. നീ ഇടത്ലാും 
ടംയുട്ര്ᨮിൽ, നിട്ര കലാക്തിനു 

ടവളിട്പെു്തുക. 5അവടെ സകഹാദരൻമാർ കപാലുും 
അവനിൽ വിശവസി്ചിരു്രി്ല. 6ഈസാ അൽ മസീഹ് 
പറ്ഞു: എടെ സമയും ഇതുവടരയുും ആയി്ടി്ല. 

നി്ങൾ്കാകട്ട എക്പാഴു ും അനുകൂലമായ 
സമയമാണക്ലാ. 7കലാക്തിനു നി്ങടള ടവറു്കാൻ 
സാധി്കുകയി്ല. എ്രാൽ, അതിടെ ഗ്പവൃ്തികൾ 

തിൻമയാടണ്രു ഞാൻ സാ്ഷയട്പെു്തു്രതിനാൽ അത് 
എട്ര ടവറു്കു്രു. 8നി്ങൾ ടപരുനാളിനു 

ടപായ് ട്കാ്ളുവിൻ. ഞാൻ ഈ ടപരുനാളിനു 
കപാകു്രി്ല. എട്ബ്രാൽ, എടെ സമയും ഇനിയുും 
പൂർ്തിയായി്ടി്ല. 9ഇഗ്പകാരും പറ്്ഞ അവൻ 

രലീലിയിൽ്തട്ര താമസി്ചു.  

10എ്രാൽ, അവടെ സകഹാദരൻമാർ ടപരുനാളിനു 
കപായതിനു കശഷും അവനുും കപായി; പരസയമായ്ല, 

രഹസയമായി. 11അവടനവിടെ എ്രു കംാദി്ചു ടകാ്്ി 
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ടപരുനാളിൽ യൂദർ അവടന അകനവഷി്ചു 
ടകാ്ിിരു്രു. 12ആളുകൾ അവടന്പ്റി രഹസയമായി 
പലതുും പറ്ഞിരു്രു. അവൻ ുരു ന്ല മനുഷയനാണ് 
എ്രു ംിലർ പറ്ഞു. അ്ല, അവൻ മന്ങടള വഴി 

പിഴ്പി്കു്രു എ്രു മ്റ  ംിലരുും. 13എ്ᨮിലുും യൂദടര ഭയ്്ര 
ആരുും അവടന്പ്റി പരസയമായി ു്രുും സുംസാരി്ചി്ല. 

ഈസാ അൽ മസീഹിടെ വി്ഞാനും 
14ടപരുനാൾ പകുതിയായക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് 

കദവാലയ്തിൽ ടം്രു തഅലീും ടകാെു്തു 
തുെ്ങി. 15ു്രുും പഠി്ചി്ടി്ലാതിരിട്ക, ഇവന് ഇഗ്ത അറിവ് 

എവിടെ നി്രു കി്ടി എ്രു പറ്ഞു യൂദർ 
വിസ്മയി്ചു. 16ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: എടെ 

തഅലീും എടെ സവ്ബമ്ല, എട്ര 
അയ്ചവടെതകഗ്ത. 17അവിെുട്ത ഇഷ്െും നിറകവ്റാൻ 
മന്സു്ളവൻ ഈ തഅലീും അ്ളാഹു[b] സുബ്ഹാന 
തഅലായിൽ നി്രു്ളകതാ അകതാ ഞാൻ സവയും 

നൽകു്രകതാ എ്രു മനസ് സിലാ്കുും. 18സവകമധയാ 
സുംസാരി്കു്രവൻ സവ്ബും മഹതവും അകനവഷി്കു്രു; 

എ്രാൽ, തട്ര അയ്ചവടെ മഹതവും അകനവഷി്കു്രവൻ 
സതയവാനാണ്. അവനിൽ അനീതിയി്ല.  

19മൂസാ നബി (അ) നി്ങൾ്കു ശരീഅ്്ത നൽകിയിക്ലി 
എ്രി്ടുും നി്ങളാരുും നിയമും പാലി്കു്രി്ല. 
എ്ബുടകാ്ിാണ് നി്ങൾ എട്ര ടകാ്ലാൻ 

ആകലാംി്കു്രത്ി 20മന്ങൾ പറ്ഞു: നി്രിൽ 
ഇബിലീസു്്ി. ആരാണു നിട്ര ടകാ്ലാൻ 

ആകലാംി്കു്രത്ി 21ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പതിവംി്ചു: 
ഞാൻ ുരു ഗ്പവൃ്തി ടംയ്തു. അതിൽ നി്ങടള്ലാവരുും 

ആ്ാരയട്പെു്രു.  
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22മൂസാ നബി (അ) നി്ങൾ്കു സു്ര്്ത ശരീഅ്തായി 
നൽകിയിരി്കു്രു. വാസ്തവ്തിൽ അതു മൂസാ നബി 

(അ) യിൽ നി്ര്ല, പിതാ്കൻമാരിൽ നി്രാണ്. 
അതനുസരി്്ച സാബ്തിൽ ുരുവനു നി്ങൾ സൂ്ര്ത 

ക്ലയാണും നെ്തു്രു.  

23മൂസാ നബി (അ) ടെ ശരീഅ്്ത നിയമും 
ലുംഘി്കാതിരി്കു്രതിന് ുരുവൻ സാബ്തു ദിവസും 
സു്ര്ത ക്ലയാണും സവീകരി്കു്രുടവ്ᨮിൽ, സാബ്തു 

ദിവസും ുരു മനുഷയടന ഞാൻ പൂർണമായി 
സുഖമാ്കിയതിനു നി്ങൾ എക്രാെു കകാപി്കു്രുകവാി  

24പുറകമ കാണു്രതനുസരി്ചു വിധി്കാടത നീതിയായി 
വിധി്കുവിൻ. 

ഇവനാകണാ അൽ മസീഹ്ി 
25മറുസടലും നിവാസികളിൽ ംിലർ പറ്ഞു: ഇവടനയക്ല 
അവർ ടകാ്ലാൻ അകനവഷി്കു്രത്ി 26എ്രാൽ ഇതാ, 
ഇവൻ പരസയമായി സുംസാരി്കു്രു. എ്രി്ടുും അവർ 
ഇവകനാെ് ു്രുും പറയു്രി്ല. ഇവൻ തട്രയാണു അൽ 
മസീടഹ്്ര ുരുപക്ഷ അധികാരികൾ യഥാർഥ്തിൽ 

അറി്ഞിരി്കുകമാി 27ഇവൻ എവിടെ നി്രു വരു്രു എ്രു 
നമു്കറിയാും. എ്രാൽ, ഈസാ അൽ മസീഹ് വരുക്മാൾ 

എവിടെ നി്രാണു വരു്രടത്്ര ആരുും 
അറിയുകയി്ലക്ലാ. 28കബ്തുൽ മുഖ്ദ്സിൽ തഅലീും 
ടകാെു്തു ടകാ്ിിരു്രക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് 

ഉ്ച്തിൽ പറ്ഞു: ഞാൻ ആരാടണ്രുും എവിടെ നി്രു 
വരു്രുടവ്രുും നി്ങൾ്കറിയാും. എ്രാൽ ഞാൻ 

സവകമധയാ വ്രവന്ല. എട്ര അയ്ചവൻ സതയവാനാണ്. 
അവിെുട്ത നി്ങൾ്്ക അറി്ഞുകൂൊ.  
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29എനി്്ക അവിെുട്ത അറിയാും. എട്ബ്രാൽ, ഞാൻ 
അവിെുട്ത അെു്കൽ നി്രു വരു്രു. അവിെു്രാണ് 

എട്ര അയ്ചത്. 30അവടന ബ്യി്കാൻ അവർ ഗ്ശമി്ചു; 
എ്രാൽ ആർ്കുും അവടന പിെി്കാൻ കഴി്ഞി്ല. 

അവടെ സമയും ഇനിയുും വ്രിരു്രി്ല. 31മന്കൂ്ട്തിൽ 
വളടരക്പർ അവനിൽ ഈമാൻ വ്ചു. അവർ കംാദി്ചു: 

ഈസാ അൽ മസീഹ് വരുക്മാൾ ഇവൻ 
ഗ്പവർ്തി്ചതികലടറ അെയാള്ങൾ ഗ്പവർ്തി്കുകമാി 

കവർപാെിടന്കുറി്്ച 
32മന്കൂ്ടും അവടന്കുറി്ചു പിറുപിറു്കു്രത് ഫരികസയർ 

കക്ടു. ഇമാും ഗ്പമുഖൻമാരുും ഫരികസയരുും അവടന 
ബ്യി്കാൻ കസവകടര അയ്ചു. 33ഈസാ അൽ മസീഹ് 

പറ്ഞു: അൽപസമയും കൂെി ഞാൻ നി്ങകളാെു 
കൂടെയു്്ി. അതിനു കശഷും ഞാൻ എട്ര അയ്ചവടെ 
അെുക്ത്കു കപാകുും. 34നി്ങൾ എട്ര അകനവഷി്കുും; 
കട്ി്തുകയി്ല. ഞാൻ ആയിരി്കു്രിെ്തു വരാൻ 

നി്ങൾ്കു സാധി്കുകയി്ല.  

35യൂദർ പരസ്പരും പറ്ഞു: നമു്കു കട്ി്താൻ 
കഴിയാ്ത വിധും എവികെ്കാണ് അവൻ കപാവുകി 

ഗ്രീ്കുകാരുടെയിെയിൽ ംിതറി്പാർ്കു്രവരുടെ അെു്കൽ 
കപായി ഗ്രീ്കുകാർ്്ക തഅലീും 

ടകാെു്കാനായിരി്കുകമാി  36നി്ങൾ എട്ര 
അകനവഷി്കുും, കട്ി്തുകയി്ല എ്രുും ഞാൻ 

ആയിരി്കു്രിെ്തു വരാൻ നി്ങൾ്കു കഴിയുകയി്ല 
എ്രുും അവൻ പറ്ഞ ഈ കലാും എ്ബാണ്ി 

മീവമല്തിടെ അരുവികൾ 
37ടപരുനാളിടെ അവസാനട്ത മഹാദിന്തിൽ ഈസാ 
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അൽ മസീഹ് എഴുക്ര്റ  നി്രു ശബ്ദമുയർ്തി്പറ്ഞു: 
ആർട്ക്ᨮിലുും ദാഹി്കുട്ര്ᨮിൽ അവൻ എടെ 

അെു്കൽ വ്രു കുെി്കട്ട 38എ്രിൽ വിശവസി്കു്രവടെ 
ഹൃദയ്തിൽ നി്്ര, തിരുടവഴു്തു ഗ്പസ്താവി്കു്രതു 
കപാടല, മീവമല്തിടെ അരുവികൾ ുഴുകുും. 39അവൻ 

ഇതു പറ്ഞതു ത്രിൽ വിശവസി്കു്രവർ 
സവീകരി്കാനിരി്കു്ര റൂഹുൽ ഖു്ദൂസിടന്പ്റിയാണ്. 

അതുവടരയുും റൂഹുൽ ഖു്ദൂസ് നൽകട്പ്ടി്ടി്ലായിരു്രു. 
എട്ബ്രാൽ, ഈസാ അൽ മസീഹ് അതുവടരയുും 

മഹതവീകരി്കട്പ്ടിരു്രി്ല. 

അധികാരികളുടെ കുഫ്ർ 
40ഈ വാ്കുകൾ കക്ടക്പാൾ, ഇവൻ യഥാർഥ്തിൽ 
മുഹ്മിസാ്താണ് എ്രു ംിലർ പറ്ഞു. 41മ്റ  ംിലർ 

പറ്ഞു: ഇവൻ ഈസാ അൽ മസീഹാണ എ്രാൽ, കവടറ 
ംിലർ കംാദി്ചു: ഈസാ അൽ മസീഹ് രലീലിയിൽ 

നി്രാകണാ വരുകി 42ഈസാ അൽ മസീഹ് ദാവൂദിടെ 
സ്ബാന പര്മരയിൽ നി്രാടണ്രുും ദാവൂദിടെ ഗ്രാമമായ 

കബത് ടലടഹമിൽ നി്്ര അവൻ വരുടമ്രുമക്ല 
മുഹ്മിസാ്തു്കളിൽ പറയു്രത്ി 43അ്ങടന 

അവടന്കുറി്ചു മന്ങൾ്കിെയിൽ ഭി്രതയു്ിായി.  

44ംിലർ അവടന ബ്യി്കാൻ ആഗ്രഹി്ചു. എ്രാൽ, 
ആരുും അവടെ കമൽ കകവ്ചി്ല. 45കസവകൻമാർ തിരി്ചു 
ടം്രക്പാൾ ഇമാും ഗ്പമുഖൻമാരുും ഫരികസയരുും അവകരാെു 

കംാദി്ചു: എ്ബുടകാ്ിാണ് നി്ങൾ അവടന 
ടകാ്ിുവരാ്ഞത്ി 46അവർ മറുപെി പറ്ഞു: 

അവടനക്പാടല ആരുും ഇതുവടര 
സുംസാരി്ചി്ടി്ല. 47അക്പാൾ ഫരികസയർ അവകരാെു 

കംാദി്ചു: നി്ങളുും വ്ഞിതരാകയാി 48അധികാരികളികലാ 
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ഫരികസയരികലാ ആടര്ᨮിലുും അവനിൽ ഈമാൻ 
വ്ചി്ടുക്ിാി 49ശരീഅ്്ത നിയമും അറി്ഞു കൂൊ്ത ഈ 

മന്കൂ്ടും ശപി്കട്പ്ടതാണ്.  

50മുട്മാരി്കൽ ഈസാ അൽ മസീഹിടെ അെു്കൽ 
കപായവനുും അവരിടലാരുവനുമായ നിട്കാകദകമാസ് 

അക്പാൾ അവകരാെു കംാദി്ചു: 51ുരുവനു പറയാനു്ളത് 
ആദയും കകൾ്കാടതയുും അവടന്ബാണു ടംയു്രടത്്ര 
അറിയാടതയുും അവടന വിധി്കാൻ ന്മുടെ നിയമും 

അനുവദി്കു്രുക്ിാി 52അവർ മറുപെി പറ്ഞു: നീയുും 
രലീലിയിൽ നി്രാകണാി പരികശാധി്ചു കനാ്കൂ, ുരു 
നബിയുും രലീലിയിൽ നി്രു വരു്രി്ല എ്്ര അക്പാൾ 

മനസ് സിലാകുും. 53ഓകരാരു്തരുും സവ്ബും വീെുകളികല്കു 
കപായി. 
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യഹിയാ 8 

പിെി്കട്പ്ട വയഭിംാരിണി 
1ഈസാ[a] അൽ മസീഹ് ുലിവു മലയികല്കു 

കപായി. 2അതിരാവിടല അവൻ വീ്ിുും കബ്തുൽ 
മുഖ്ദ്സികല്കു വ്രു. മന്ങടള്ലാും അവടെ 

അെു്കടല്തി. അവൻ ഇരു്്ര അവടര 
പഠി്പി്ചു. 3വയഭിംാര്തിൽ പിെി്കട്പ്ട ുരു സ്ഗ്തീടയ 
ഉലമാ്കളുും ഫരികസയരുും കൂടെ അവടെ അെു്കൽ 
ടകാ്ിുവ്്ര നെുവിൽ നിർ്തി. 4അവർ അവകനാെു 

പറ്ഞു: ഉസ്താദ്, ഈ സ്ഗ്തീ വയഭിംാര്തിൽ 
പിെി്കട്പ്ടവളാണ്. 5ഇ്ങടനയു്ളവടര 

കട്ലറിയണടമ്രാണ് മൂസാ നബി (അ) ശരീഅ്തിൽ 
കൽപി്ചിരി്കു്രത്. നീ എ്ബു പറയു്രുി 6ഇത്, അവനിൽ 
കു്റമാകരാപി്കാൻ കവ്ിി അവടന പരീ്ഷി്ചു ടകാ്ിു 
കംാദി്ചതാണ്. ഈസാ അൽ മസീഹാകട്ട, കുനി്്ഞ 
വിരൽടകാ്ിു നില്്ത എഴുതിട്കാ്ിിരു്രു. 7അവർ 
ആവർ്തി്ചു കംാദി്ചുടകാ്ിിരു്രതിനാൽ അവൻ 
നിവർ്്ര അവകരാെു പറ്ഞു: നി്ങളിൽ പാപും 

ഇ്ലാ്തവൻ ആദയും അവടള കട്ലറിയട്ട. 8അവൻ വീ്ിുും 
കുനി്്ഞ നില്്ത എഴുതിട്കാ്ിിരു്രു. 9എ്രാൽ, ഇതു 
കക്ടക്പാൾ മുതിർ്രവർ തുെ്ങി ഓകരാരു്തരായി ്ഽലും 
വി്ടു. ുെുവിൽ ഈസാ അൽ മസീഹുും നെുവിൽ നി്രിരു്ര 
ആ സ്ഗ്തീയുും മാഗ്തും കശഷി്ചു. 10ഈസാ അൽ മസീഹ് 

നിവർ്്ര അവകളാെു കംാദി്ചു: സ്ഗ്തീകയ, അവർ എവിടെി 
ആരുും നിട്ര വിധി്ചിക്ലി 11അവൾ പറ്ഞു: ഇ്ല, റക്ᩘ! 

ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: ഞാനുും നിട്ര 
വിധി്കു്രി്ല; ടപായ് ട്കാ്ളുക. ഇനികമൽ പാപും 

ടംയരുത്. 

https://malabariword.com/scripture/John8#1


39 

ഈസാ അൽ മസീഹ് ദുനിയാവിടെ നൂർ 
12ഈസാ അൽ മസീഹ് വീ്ിുും അവകരാെു പറ്ഞു: ഞാൻ 
കലാക്തിടെ നൂർ ആണ്. എട്ര അനുരമി്കു്രവൻ 
ുരി്കലുും അ്യകാര്തിൽ നെ്കുകയി്ല. അവൻ 

ഹയാ്തിടെ നൂർ ആയിരി്കുും. 13അക്പാൾ ഫരികസയർ 
പറ്ഞു: നീതട്ര നിന്കു സാ്ഷയും നൽകു്രു. നിടെ 
സാ്ഷയും സതയമ്ല. 14ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പതിവംി്ചു: 
ഞാൻ തട്ര എനി്കു സാ്ഷയും നൽകിയാലുും എടെ 
സാ്ഷയും സതയമാണ്. കാരണും, ഞാൻ എവിടെനി്രു 

വ്രുടവ്രുും എവികെ്കു കപാകു്രുടവ്രുും എനി്കറിയാും. 
എ്രാൽ, ഞാൻ എവിടെനി്രു വരു്രുടവക്രാ എവികെ്കു 
കപാകു്രുടവക്രാ നി്ങൾ അറിയു്രി്ല. 15നി്ങളുടെ വിധി 
മാനുഷികമാണ്. ഞാൻ ആടരയുും വിധി്കു്രി്ല. 16ഞാൻ 

വിധി്കുട്ര്ᨮിൽ്തട്ര എടെ വിധി സതയമാണ്; 
കാരണും, ഞാൻ തനി്ച്ല എട്ര അയ്ച പിതാവുും 
എക്രാെുകൂടെയു്്ി. 17ര്ിു കപരുടെ സാ്ഷയും 
സതയമാടണ്രു നി്ങളുടെ നിയമ്തിൽ്തട്ര 

എഴുതിയി്ടു്ിക്ലാ. 18എട്ര്കുറി്ചു ഞാൻ തട്ര 
സാ്ഷയും നൽകു്രു. എട്ര അയ്ച പിതാവുും 

എട്ര്കുറി്്ച സാ്ഷയും നൽകു്രു. 19അക്പാൾ അവർ 
കംാദി്ചു: നിടെ പിതാവ് എവിടെയാണ്ി ഈസാ അൽ 

മസീഹ് പറ്ഞു: നി്ങൾ എട്രയാകട്ട എടെ 
പിതാവിടനയാകട്ട അറിയു്രി്ല; എട്ര 

അറി്ഞിരു്രുടവ്ᨮിൽ എടെ പിതാവിടനയുും 
അറിയുമായിരു്രു. 20കബ്തുൽ മുഖ്ദ്സിൽ കനർ്ച 
്ഽല്തു പഠി്പി്ചുടകാ്ിിരു്രക്പാഴാണ് അവൻ 

ഇടത്ലാും പറ്ഞത്. എ്രാൽ, ആരുും അവടന പിെി്ചി്ല. 
കാരണും, അവടെ സമയും ഇനിയുും വ്രു 

കംർ്രി്ടി്ലായിരു്രു. 
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യൂദർ്കു മു്രറിയി്്പ 
21ഈസാ അൽ മസീഹ് വീ്ിുും അവകരാെു പറ്ഞു: ഞാൻ 

കപാകു്രു. നി്ങൾ എട്ര അകനവഷി്കുും; എ്രാൽ, 
നി്ങളുടെ പാപ്തിൽ നി്ങൾ മയ്താകുും. ഞാൻ 

കപാകു്രിെക്ത്കു വരാൻ നി്ങൾ്കു 
കഴിയുകയി്ല. 22അക്പാൾ യൂദർ പറ്ഞു: ഞാൻ 

കപാകു്രിെക്ത്കു വരാൻ നി്ങൾ്കു കഴിയുകയി്ല എ്്ര 
അവൻ പറയു്രക്ലാ. അവൻ ആ്മഹതയ 

ടംയ് കത്കുകമാി 23അവൻ പറ്ഞു: നി്ങൾ താടഴ 
നി്രു്ളവരാണ്; ഞാൻ മുകളിൽ നി്രു്ളവനുും. നി്ങൾ 

ദുനിയാവിടെതാണ്; ഞാൻ ഈ 
ദുനിയാവിടെത്ല. 24നി്ങൾ നി്ങളുടെ പാപ്ങളിൽ 

മയ്താകുും എ്രു ഞാൻ നി്ങകളാെു പറ്ഞു. 
എട്ബ്രാൽ, ഞാൻ ഞാൻ തട്ര എ്രു 

വിശവസി്കു്രിട്ല്ᨮിൽ നി്ങൾ നി്ങളുടെ പാപ്ങളിൽ 
മയ്താകുും. 25അക്പാൾ അവർ കംാദി്ചു: നീ ആരാണ്ി 
ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: ആരുംഭും മുതകല ഞാൻ 

നി്ങകളാെു പറ്ഞിരു്രതുതട്ര. 26എനി്കു 
നി്ങടള്കുറി്ചു പലതുും പറയാനുും വിധി്കാനുമു്്ി. 

എട്ര അയ്ചവൻ സതയവാനാണ്. അവിെുട്ത 
അധര്തിൽ നി്രു കക്ടതു ഞാൻ കലാകക്താെു 

പറയു്രു. 27പിതാവിടന്കുറി്ചാണ് അവൻ ത്ങകളാെു 
സുംസാരി്ചടത്്ര അവർ 

മനസ് സിലാ്കിയി്ല. 28അതുടകാ്്ി ഈസാ അൽ മസീഹ് 
പറ്ഞു: നി്ങൾ മനുഷയ പുഗ്തടന ഉയർ്തി്കഴിയുക്മാൾ, 

ഞാൻ, ഞാൻ തട്രടയ്രുും ഞാൻ സവകമധയാ ു്രുും 
ഗ്പവർ്തി്കു്രി്ല, ഗ്പതയുത, എടെ പിതാവ് എട്ര 

പഠി്പി്ചതു കപാടല ഇ്കാരയ്ങൾ ഞാൻ 
സുംസാരി്കു്രുടവ്രുും നി്ങൾ മനസ് സിലാ്കുും. എട്ര 
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അയ്ചവൻ എക്രാെു കൂടെയു്്ി. 29അവിെു്്ര എട്ര 
തനിടയ വി്ടിരി്കുകയ്ല. കാരണും, ഞാൻ എക്പാഴു ും 
അവിെുക്ത്്ക ഇഷ്െമു്ളതു ഗ്പവർ്തി്കു്രു. 30ഇതു 
പറ്ഞക്പാൾ വളടരക്പർ അവനിൽ ഈമാൻ ടവ്ചു. 

സതയും നി്ങടള സവതഗ്്ബരാ്കുും 
31ത്രിൽ വിശവസി്ച യൂദകരാെ് ഈസാ അൽ മസീഹ് 
പറ്ഞു: എടെ വംന്തിൽ നിലനിൽ്കുടമ്ᨮിൽ 

നി്ങൾയഥാർഥ്തിൽ എടെ 
സാഹബാ്കളാണ്. 32നി്ങൾ സതയും അറിയുകയുും സതയും 
നി്ങടള സവതഗ്്ബരാ്കുകയുും ടംയുും. 33അവർ അവകനാെു 

പറ്ഞു: ഞ്ങൾ ഇഗ്ബാഹീും നബി (അ) ടെ 
സ്ബതികളാണ്. ഞ്ങൾ ുരി്കലുും ആരുടെയുും 

അെിമകളായിരു്രി്ടി്ല. പിട്ര എ്ങടനയാണ് നി്ങൾ 
സവതഗ്്ബരാ്കട്പെുും എ്രു നീ പറയു്രത്ി 

34ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പതിവംി്ചു: സതയും സതയമായി 
ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു, പാപും ടംയു്രവൻ 
പാപ്തിടെ അെിമയാണ്. 35അെിമ എ്കാലവുും 

ഭവന്തിൽ വസി്കു്രി്ല. പുഗ്തനാകട്ട എ്കാലവുും 
വസി്കു്രു. 36അതുടകാ്്ി പുഗ്തൻ നി്ങടള 
സവതഗ്്ബരാ്കിയാൽ നി്ങൾ യഥാർഥ്തിൽ 

സവതഗ്്ബരാകുും. 37നി്ങൾ ഇഗ്്ᩘാഹീും നബി (അ) ടെ 
സ്ബതികളാടണ്്ര എനി്കറിയാും. എ്രി്ടുും നി്ങൾ 

എട്ര ടകാ്ലാൻ ആകലാംി്കു്രു. കാരണും, എടെ കലാും 
നി്ങളിൽ വസി്കു്രി്ല. 38എടെ പിതാവിടെ 

സ്രിധിയിൽ ക്ിവടയ്പ്റി ഞാൻ സുംസാരി്കു്രു. 
നി്ങളുടെ പിതാവിൽ നി്രു കക്ടതു നി്ങൾ 

ഗ്പവർ്തി്കു്രു. 
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ഇബിലീസ് നി്ങളുടെ പിതാവ് 
39അവർ പറ്ഞു: ഇഗ്്ᩘാഹീും നബി (അ) ആണു 

ഞ്ങളുടെ പിതാവ്. ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകരാെു 
പറ്ഞു: നി്ങൾ ഇഗ്്ᩘാഹീും നബി (അ) ടെ 

മ്കളാടണ്ᨮിൽ ഇഗ്്ᩘാഹീും നബി (അ) ടെ ഗ്പവൃ്തികൾ 
ടംയുമായിരു്രു. 40എ്രാൽ, അ്ളാഹുവിൽ നി്രു കക്ട 
സതയും നി്ങകളാെു പറ്ഞ എട്ര ടകാ്ലാൻ നി്ങൾ 
ആകലാംി്കു്രു. ഇഗ്ബാഹീും നബി (അ) ഇ്ങടന 

ടംയ്തി്ടി്ല.  

41നി്ങൾ നി്ങളുടെ പിതാവിടെ ഗ്പവൃ്തികൾ ടംയു്രു. 
അക്പാൾ അവർ പറ്ഞു: ഞ്ങൾ മാരസ്ബതികള്ല; 
ഞ്ങൾ്കു പിതാവ് ുക്ര ഉ്ളൂ - അ്ളാഹു[b] . 42ഈസാ 
അൽ മസീഹ് അവകരാെു പറ്ഞു: അല്ളാഹു ആണ് 

നി്ങളുടെ പിതാടവ്ᨮിൽ നി്ങൾ എട്ര 
സ് കനഹി്കുമായിരു്രു. കാരണും, ഞാൻ അ്ളാഹുവിൽ 
നി്രാണു വ്രിരി്കു്രത്. ഞാൻ സവകമധയാ വ്രത്ല; 
അവിെു്്ര എട്ര അയ്ചതാണ്. 43ഞാൻ പറയു്രത് 
എ്ബുടകാ്ിു നി്ങൾ ഗ്രഹി്കു്രി്ലി എടെ കലാും 

ഗ്ശവി്കാൻ നി്ങൾ്കു കഴിവി്ലാ്തതുടകാ്ിുതട്ര.  

44നി്ങൾ, നി്ങളുടെ പിതാവായ ഇബിലീസിൽ 
നി്രു്ളവരാണ്. നി്ങളുടെ പിതാവിടെ ഇഷ്െമനുസരി്ചു 
ഗ്പവർ്തി്കാൻ നി്ങൾ ആഗ്രഹി്കു്രു. അവനാകട്ട 
ആദിമുതൽ ടകാലപാതകിയാണ്. അവൻ ുരി്കലുും 
സതയ്തിൽ നിലനി്രി്ടി്ല. എട്ബ്രാൽ, അവനിൽ 

സതയമി്ല. ക്ളും പറയുക്മാൾ, സവ്ബും 
സവഭാവമനുസരി്ചുതട്രയാണ് അവൻ സുംസാരി്കു്രത്. 
കാരണും, അവൻ നുണയനുും നുണയുടെ പിതാവുമാണ്.  
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45ഞാൻ സതയും പറയു്രതുടകാ്്ി നി്ങൾ എട്ര 
വിശവസി്കു്രി്ല. 46നി്ങളിൽ ആർ്്ക എ്രിൽ പാപും 

ടതളിയി്കാൻ കഴിയുുംി ഞാൻ സതയമാണ് 
പറയു്രടത്ᨮിൽ, എ്ബുടകാ്്ി നി്ങൾ എട്ര 

വിശവസി്കു്രി്ലി  

47അ്ളാഹുവിൽ നി്രു്ളവൻ അ്ളാഹുവിടെ വാ്കു 
ഗ്ശവി്കു്രു. നി്ങൾ അ്ളാഹുവിൽ നി്രു്ളവര്ല. 

അതുടകാ്്ി നി്ങൾ അവ ഗ്ശവി്കു്രി്ല. 

ഇഗ്ബാഹീും നബി (അ) ്തിനു മു്മു 
ഞാനു്്ി 

48യൂദർ പറ്ഞു: നീ ുരു സമരിയാ്കാരനാടണ്രുും 
നി്രിൽ ഇബിലീസുട്ി്രുും ഞ്ങൾ പറയു്രതു 

ശരിയക്ലി 49ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: എനി്കു 
ഇബിലീസി്ല. ഞാൻ എടെ പിതാവിടന ബഹുമാനി്കു്രു. 
നി്ങളാകട്ട എട്ര അപമാനി്കു്രു. 50ഞാൻ എടെ 
മഹതവും അകനവഷി്കു്രി്ല. അത് അകനവഷി്കു്രവനുും 

വിധികർ്താവുമായ ുരുവനു്്ി.  

51സതയും സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു. 
ആടര്ᨮിലുും എടെ കലാും പാലി്ചാൽ അവൻ ുരി്കലുും 

മയ്താകുകയി്ല. 52യൂദർ പറ്ഞു: നിന്കു 
ഇബിലീസുട്ി്്ര ഇക്പാൾ ഞ്ങൾ്കു 

വയ്വമായിരി്കു്രു. ഇഗ്ബാഹീും നബി (അ) വഫാ്തായി; 
നബിമാരുും വഫാ്തായി. എ്രി്ടുും, എടെ കലാും 

പാലി്കു്ര ുരുവനുും ുരി്കലുും മയ്താകയി്ല എ്രു നീ 
പറയു്രു.  

53ഞ്ങളുടെ വഫാ്തായ പിതാവായ ഇഗ്ബാഹീും നബി 
(അ) ്കാൾ വലിയവനാകണാ നീി മുഹ്മിസാ്തു്കളുും 
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വഫാ്മതായി. ആരാടണ്രാണ് നീ അവകാശട്പെു്രത്ി  

54ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: ഞാൻ എട്ര്തട്ര 
മഹതവട്പെു്തിയാൽ എടെ മഹതവ്തിനു 

വിലയി്ല. 55എ്രാൽ, നി്ങളുടെ റട്ᩘ്രു നി്ങൾ 
വിളി്കു്ര എടെ പിതാവാണ് എട്ര 

മഹതവട്പെു്തു്രത്. എ്രാൽ, നി്ങൾ അവിെുട്ത 
അറി്ഞി്ടി്ല; ഞാകനാ അവിെുട്ത അറിയു്രു. ഞാൻ 
അവിെുട്ത അറിയു്രി്ല എ്രു പറയുട്ര്ᨮിൽ ഞാനുും 

നി്ങടളക്പാടല നുണയനാകുും. എ്രാൽ, ഞാൻ 
അവിെുട്ത അറിയുകയുും അവിെുട്ത കലാും 

പാലി്കുകയുും ടംയു്രു.  

56എടെ ദിവസും കാണാും എ്ര ഗ്പതീ്ഷയിൽ നി്ങളുടെ 
പിതാവായ ഇഗ്ബാഹീും നബി (അ) ആനംി്ചു. അവൻ 

അതു കാണുകയുും സക്ബാഷി്കുകയുും 
ടംയ്തു. 57അക്പാൾ യൂദർ പറ്ഞു: നിന്്ക ഇനിയുും 

അ്മതു വയ്സായി്ടി്ല. എ്രി്ടുും നീ ഇഗ്ബാഹീും നബി (അ) 
ക്ിുടവക്രാി 58ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: സതയും 
സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു. ഇഗ്ബാഹീും നബി 

(അ) ഉ്ിാകു്രതിനുമു്്മ ഞാൻ ഉ്്ി.  

59അക്പാൾ അവർ അവടന എറിയാൻ ക്ലുകടളെു്തു. 
എ്രാൽ ഈസാ അൽ മസീഹ് അവരിൽ നി്രു മറ്്ഞ 

കബ്തുൽ മുഖ്ദ്സിൽ നി്രു പുറ്തു കപായി. 
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യഹിയാ 9 

അ്യടന സുഖട്പെു്തു്രു 
1അവൻ കെ്രു കപാകുക്മാൾ, മ്മനാ അ്യനായ 
ുരുവടന ക്ിു. 2സാഹബാ്കൾ ഈസാ[a] അൽ 

മസീഹികനാെു കംാദി്ചു: ഉസ്താദ്, ഇവൻ അ്യനായി 
മനി്ചത് ആരുടെ പാപും നിമി്തമാണ്, ഇവടെകയാ 
ഇവടെ മാതാപിതാ്കൻമാരുടെകയാി 3ഈസാ അൽ 

മസീഹ് മറുപെി പറ്ഞു: ഇവടെകയാ ഇവടെ 
മാതാപിതാ്കൻമാരുടെകയാ പാപും നിമി്തമ്ല, ഗ്പതയുത, 
അ്ളാഹു[b] സുബ്ഹാന തഅലാ തടെ ഗ്പവൃ്തികൾ 
ഇവനിൽ ഗ്പകെമാകക്ിതിനാണ്. 4എട്ര അയ്ചവടെ 

ഗ്പവൃ്തികൾ പകലായിരി്കുകവാളും നാും 
ടംകയ്ിിയിരി്കു്രു. ആർ്കുും കമാലിടംയാൻ 

കഴിയാ്ത രാഗ്തി വരു്രു. 5ഈ ദുനിയാവിലായിരി്കുക്മാൾ 
ഞാൻ ഈ ദുനിയാവില് ടവളി്ചമാണ്. 6ഇതു പറ്ഞി്്ട 
ഈസാ അൽ മസീഹ് നില്തു തു്പി; തു്പൽ ടകാ്ിു 

ടംളിയു്ിാ്കി, അവടെ ക്ണുകളിൽ കത്ചി്്ട, 7അവകനാെു 
പറ്ഞു: നീ കപായി സീകലാഹാ - അയയ്്കട്പ്ടവൻ 

എ്രർഥും - കുള്തിൽ കഴുകുക. അവൻ കപായി കഴുകി, 
കാഴ്ംയു്ളവനായി തിരി്ചുവ്രു. 8അയൽ്കാരുും അവടന 

മു്മു യാംകനായി ക്ിി്ടു്ളവരുും പറ്ഞു: ഇവൻ 
തട്രയക്ല, അവിടെയിരു്രു ഭി്ഷ 

യാംി്ചിരു്രവൻി 9ംിലർ പറ്ഞു: ഇവൻ തട്ര, മ്റംിലർ 
പറ്ഞു: അ്ല, ഇവൻ അവടനക്പാടലയിരി്കു്രു 

എക്രയു്ളു. എ്രാൽ അവൻ പറ്ഞു: ഞാൻ തട്ര.  

10അക്പാൾ അവർ അവകനാെു കംാദി്ചു: എ്ങടനയാണു 
നിടെ ക്ണുകൾ തുറ്കട്പ്ടത്ി  
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11അവൻ പറ്ഞു: ഈസാ അൽ മസീഹ് എ്രു കപരു്ള 
മനുഷയൻ ടംളിയു്ിാ്കി എടെ ക്ണുകളിൽ പുര്ടി, 

സീകലാഹായിൽ കപായി കഴുകുക എ്രു പറ്ഞു. ഞാൻ 
കപായി കഴുകി; എനി്കു കാഴ്ം ലഭി്ചു. 12എ്രി്്ട 

അവടനവിടെ എ്്ര അവർ കംാദി്ചു. എനി്കറി്ഞുകൂൊ 
എ്്ര അവൻ മറുപെി പറ്ഞു. 13മു്്മ അ്യനായിരു്ര 
അവടന അവർ ഫരികസയരുടെ അെു്തു ടകാ്ിു 

ടം്രു. 14ഈസാ അൽ മസീഹ് ടംളിയു്ിാ്കി അവടെ 
ക്ണുകൾ തുറ്രത് ുരു സാബ്തു ദിവസമാണ്. 15വീ്ിുും 
ഫരികസയർ അവകനാെ് എ്ങടന അവനു കാഴ്ം ലഭി്ചു 

എ്രു കംാദി്ചു. അവൻ പറ്ഞു: അവൻ എടെ 
ക്ണുകളിൽ ടംളി പുര്ടി; ഞാൻ കഴുകി; ഞാൻ 

കാണുകയുും ടംയു്രു. 16ഫരികസയരിൽ ംിലർ പറ്ഞു: 
ഈ മനുഷയൻ അ്ളാഹുവിൽ നി്രു്ളവന്ല. എട്ബ്രാൽ, 
അവൻ സാബ്്ത ആംരി്കു്രി്ല. എ്രാൽ മ്റ്ളവർ 
പറ്ഞു: പാപിയായ ുരു മനുഷയന് എ്ങടന ഇ്തരും 
അെയാള്ങൾ ഗ്പവർ്തി്കാൻ കഴിയുുംി അ്ങടന 

അവരുടെയിെയിൽ ഭി്രതയു്ിായി.  

17അക്പാൾ ആ അ്യകനാെു വീ്ിുും അവർ കംാദി്ചു: 
അവൻ നിടെ ക്ണുകൾ തുറ്രക്ലാ; അവടന്പ്റി നീ 

എ്ബു പറയു്രുി അവൻ പറ്ഞു: അവൻ ുരു 
മുഹ്മിസാ്താണ്. 18അവൻ അ്യനായിരുട്ര്രുും 

കാഴ്ംഗ്പാപിട്ച്രുും കാഴ്ം ലഭി്ചവടെ 
മാതാപിതാ്കൻമാടര വിളി്ചു കംാദി്കുകവാളും, യൂദർ 

വിശവസി്ചി്ല. 19അവർ കംാദി്ചു: അ്യനായി മനി്ചു എ്രു 
നി്ങൾ പറയു്ര നി്ങളുടെ മകൻ ഇവനാകണാി 

ആടണ്ᨮിൽ എ്ങടനയാണ് അവനിക്പാൾ 
കാണു്രത്ി 20അവടെ മാതാപിതാ്കൻമാർ പറ്ഞു: 
അവൻ ഞ്ങളുടെ മകനാടണ്രുും അവൻ അ്യനായി 
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മനി്ചു എ്രുും ഞ്ങൾ്കറിയാും. 21എ്രാൽ, ഇക്പാൾ 
അവൻ എ്ങടന കാണു്രു എ്രുും അവടെ ക്ണുകൾ 
ആരു തുറ്രു എ്രുും ഞ്ങൾ്കറി്ഞു കൂൊ. അത് 
അവകനാെു തട്ര കംാദി്കുവിൻ. അവനു ഗ്പായും 

ആയക്ലാ. തട്ര്കുറി്്ച അവൻ തട്ര പറയുും. 22അവടെ 
മാതാപിതാ്കൻമാർ ഇ്ങടന പറ്ഞത് യൂദടര 

ഭയ്രി്ടാണ്. കാരണും, ഈസാടന അൽ മസീടഹ്്ര 
ആടര്ᨮിലുും പരസയമായി ഏ്റ  പറ്ഞാൽ അവടന 

പ്ളിയിൽ നി്രു പുറ്താ്കണടമ്്ര യൂദർ 
തീരുമാനി്ചിരു്രു. 23അതുടകാ്ിാണ്, അവടെ 

മാതാപിതാ്കൻമാർ അവനു ഗ്പായമായക്ലാ; അവകനാെു 
തട്ര കംാദി്കുവിൻ എ്രു പറ്ഞത്. 

24അ്യനായിരു്ര അവടന യൂദർ വീ്ിുും വിളി്്ച 
അവകനാെ് പറ്ഞു: അ്ളാഹുവിനു മഹതവട്പെു്തുക. ആ 
മനുഷയൻ പാപിയാടണ്രു ഞ്ങൾ്കറിയാും. 25അവൻ 

പറ്ഞു: അവൻ പാപിയാകണാ എ്്ര എനി്കറി്ഞുകൂൊ. 
എ്രാൽ, ുരു കാരയും എനി്കറിയാും. ഞാൻ 

അ്യനായിരു്രു; ഇക്പാൾ ഞാൻ കാണു്രു. 26അവർ 
കംാദി്ചു: അവൻ നിന്കു കവ്ിി എ്ബു ടംയ്തുി 

എ്ങടനയാണ് അവൻ നിടെ ക്ണുകൾ 
തുറ്രത്ി 27അവൻ മറുപെി പറ്ഞു: നി്ങകളാെു ഞാൻ 
പറ്ഞു കഴി്ഞുവക്ലാ. അക്പാൾ നി്ങൾ കക്ടി്ല. 

എ്ബുടകാ്ിാണ് വീ്ിുും കകൾ്കാൻ 
നി്ങളാഗ്രഹി്കു്രത്ി നി്ങളുും അവടെ 

സാഹബാ്കളാകുവാൻ ഇഷ്െട്പെു്രുകവാി  

28അവടന ശകാരി്ചു ടകാ്്ി അവർ പറ്ഞു: നീയാണ് 
അവടെ സാഹബാൻ. ഞ്ങൾ മൂസാ നബി (അ) ടെ 

സാഹബാൻമാരാണ്. 29അ്ളാഹു മൂസാ നബി (അ) കയാെു 
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സുംസാരി്ചുടവ്്ര ഞ്ങൾ്കറിയാും. എ്രാൽ, ഈ 
മനുഷയൻ എവിടെ നി്രാടണ്രു ഞ്ങൾ്കറി്ഞു കൂൊ.  

30അവൻ മറുപെി പറ്ഞു. ഇതു വിംിഗ്തമായിരി്കു്രു! 
അവൻ എവിടെനി്രാടണ്രു നി്ങളറിയു്രി്ല. എ്രാൽ, 
അവൻ എടെ ക്ണുകൾ തുറ്രു. 31അ്ളാഹു സുബ്ഹാന 

തഅലാ പാപികളുടെ ദുആ സവീകരി്കുകയിട്ല്രു 
നമു്കറിയാും. എ്രാൽ, അ്ളാഹു സുബ്ഹാന 

തഅലായ്്കു ഇബാദ്്ത ടംയ്കയുും അവടെ ഇഷ്െും 
ഗ്പവർ്തി്കുകയുും ടംയു്രവടെ ദുആ അ്ളാഹു 

സവീകരി്കു്രു.  

32അ്യനായി്പിറ്ര ുരു മനുഷയടെ ക്്ണ ആരുും 
തുറ്രതായി കലാകാരുംഭും മുതൽ ഇക്രാളും കക്ടി്ടി്ല. 33ഈ 

മനുഷയൻ അ്ളാഹുവിൽ നി്രു്ളവനട്ല്ᨮിൽ ു്രുും 
ടംയാൻ അവനു കഴിയുമായിരു്രി്ല. 34അക്പാൾ അവർ 

പറ്ഞു: തിക്ചുും പാപ്തിൽ പിറ്ര നീ ഞ്ങടള 
പഠി്പി്കു്രുകവാി അവർ അവടന പുറ്താ്കി. 

ആ്മീയാ്യത 
35അവർ അവടന പുറ്താ്കി എ്രു ഈസാ അൽ മസീഹ് 

കക്ടു. അവടന്ക്ിക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് 
കംാദി്ചു: മനുഷയ പുഗ്തനിൽ നീ 

വിശവസി്കു്രുകവാി 36അവൻ കംാദി്ചു: റക്ᩘ, ഞാൻ 
അവനിൽ വിശവസിക്ക്ിതിന് അവൻ ആരാണ്ി 37ഈസാ 

അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: നീ അവടന ക്ിു കഴി്ഞു. 
നിക്രാെു സുംസാരി്കു്രവൻ തട്രയാണ് 

അവൻ . 38റക്ᩘ, ഞാൻ വിശവസി്കു്രു എ്രു പറ്ഞു 
ടകാ്്ി അവൻ ഈസാ അൽ മസീഹിന് ഇബാദ്്ത 

ടംയ്തു.  
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39ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: കാഴ്ംയി്ലാ്തവർ 
കാണുകയുും കാഴ്ംയു്ളവർ അ്യരായി്തീരുകയുും 
ടംകയ്ിതിന്  ഖിയാമ്തിനായി്ടാണു ഞാൻ ഈ 

കലാക്തികല്കു വ്രത്. 40അവടെ അെു്തു്ിായിരു്ര 
ഏതാനുും ഫരികസയർ ഇതുകക്്ട അവകനാെു കംാദി്ചു: 
അക്പാൾ ഞ്ങളുും അ്യരാകണാി 41ഈസാ അൽ 
മസീഹ് അവകരാെു പറ്ഞു: അ്യരായിരുട്ര്ᨮിൽ 
നി്ങൾ്കു പാപും ഉ്ിാകുമായിരു്രി്ല. എ്രാൽ, 
ഞ്ങൾ കാണു്രു എ്രു നി്ങൾ പറയു്രു. 

അതുടകാ്ിു നി്ങളിൽ പാപും നിലനിൽ്കു്രു. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



യഹിയാ 10 

ആ്ടിൻ കൂ്ട്തിടെ ഉപമ 
1സതയും സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു: ആ്ടിൻ 
ടതാഴു്തികല്കു വാതിലിലൂടെയ്ലാടത മ്റവഴി്കു 

കെ്കു്രവൻ ക്ളനുും കവർ്ച്കാരനുമാണ്. 2എ്രാൽ, 
വാതിലിലൂടെ ഗ്പകവശി്കു്രവൻ ആെുകളുടെ 

ഇെയനാണ്. 3കാവൽ്കാരൻ അവനു വാതിൽ തുറ്രു 
ടകാെു്കു്രു. ആെുകൾ അവടെ സവരും കകൾ്കു്രു. 
അവൻ തടെ ആെുകടള കപരു ടംാ്ലി വിളി്കുകയുും 

പുറക്ത്കു നയി്കുകയുും 
ടംയു്രു. 4തനി്കു്ളതിടനടയ്ലാും പുറ്തിറ്കിയി്്ട 
അവൻ അവയ്്കുമുക്മ നെ്കു്രു. അവടെ സവരും 

തിരി്ചറിയു്രതു ടകാ്്ി ആെുകൾ അവടന 
അനുരമി്കു്രു. 5അവ ുരി്കലുും അപരിംിതടന 

അനുരമി്കുകയി്ല. അനയരുടെ സവരും അറിയാ്തതിനാൽ 
അവ അവരിൽ നി്്ര ഓെിയകലുും- 6ഈസാ[a] അൽ മസീഹ് 

അവകരാെ് ഈ ഉപമ പറ്ഞു. എ്രാൽ, അവൻ 
ത്ങകളാെു പറ്ഞത് എട്ബ്്ര അവർ 

മനസ് സിലാ്കിയി്ല. 

ന്ല ഇെയൻ 
7അതുടകാ്്ി 6ഈസാ അൽ മസീഹ് വീ്ിുും പറ്ഞു: 

സതയും സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു, ഞാനാണ് 
ആെുകളുടെ വാതിൽ. 8എനി്കു മുക്മ വ്രവടര്ലാും 

ക്ളൻമാരുും കവർ്ച്കാരുമായിരു്രു. ആെുകൾ അവടര 
ഗ്ശവി്ചി്ല. 9ഞാനാണ് വാതിൽ; എ്രിലൂടെ 

ഗ്പകവശി്കു്രവൻ ര്ഷ ഗ്പാപി്കുും. അവൻ അക്തു 
വരുകയുും പുറ്തു കപാവുകയുും കമ്ചിൽ ്ഽലും 

കട്ി്തുകയുും ടംയുും. 10കമാഷ്െി്കാനുും ടകാ്ലാനുും 50 
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 നശി്പി്കാനുമാണു ക്ളൻ വരു്രത്. ഞാൻ 
വ്രിരി്കു്രത് അവർ്കു മീവനു്ിാകാനുും അതു 

സമൃ്ധമായി ഉ്ിാകാനുമാണ്.  

11ഞാൻ ന്ല ഇെയനാണ്. ന്ല ഇെയൻ ആെുകൾ്കു 
കവ്ിി മീവൻ അർ്പി്കു്രു. 12ഇെയന്ലാ്തവനുും 

ആെുകൾ സവ്ബമ്ലാ്തവനുമായ കൂലി്കാരൻ ടം്രായ് 
വരു്രതു കാണുക്മാൾ ആെുകടള ഉകപ്ഷി്്ച 

ഓെിക്പാകു്രു. ടം്രായ് വ്്ര അവടയ പിെി്കുകയുും 
ംിതറി്ചുകളയുകയുും ടംയു്രു. 13അവൻ ഓെിക്പാകു്രതു 

കൂലി്കാരനായതു ടകാ്ിുും ആെുകടള്പ്റി 
താത്പരയമി്ലാ്തതു ടകാ്ിുമാണ്. 14ഞാൻ ന്ല 

ഇെയനാണ്. പിതാവ് എട്രയുും ഞാൻ പിതാവിടനയുും 
അറിയു്രതു കപാടല ഞാൻ എനി്കു്ളവടയയുും 
എനി്കു്ളവ എട്രയുും അറിയു്രു. 15ആെുകൾ്കു 

കവ്ിി ഞാൻ മീവൻ അർ്പി്കു്രു.  

16ഈ ടതാഴു്തിൽട്പൊ്ത മ്റാെുകളുും എനി്കു്്ി. 
അവടയയുും ഞാൻ ടകാ്ിു വകര്ിിയിരി്കു്രു. അവ 
എടെ സവരും ഗ്ശവി്കുും. അ്ങടന ുരാ്ടിൻ പ്റവുും 

ുരിെയനുമാകുും. 17തിരിട്ചെു്കു്രതിനു കവ്ിി ഞാൻ 
മീവൻ അർ്പി്കു്രതിനാൽ പിതാവ് എട്ര 
സ് കനഹി്കു്രു. 18ആരുും എ്രിൽ നി്്ര അതു 
പിെിട്ചെു്കുകയ്ല, ഞാൻ അതു സവമനസ് സാ 

സമർ്പി്കുകയാണ്. അതു സമർ്പി്കാനുും തിരിടക 
എെു്കാനുും എനി്കധികാരമു്്ി. ഈ കൽപന എടെ 
പിതാവിൽ നി്രാണ് എനി്കു ലഭി്ചത്. 19ഈ വാ്കുകൾ 
മൂലും യൂദരുടെ ഇെയിൽ വീ്ിുും ഭി്രതയു്ിായി. 20അവനു 

ഇബിലീസു്്ി; അവനു പിരാ്ബാണ്; എ്ബിന് അവൻ 
പറയു്രതു കകൾ്കണും എ്രി്ങടന അവരിൽ 
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 വളടരക്പർ പറ്ഞു. 21എ്രാൽ, മ്റ്ളവർ പറ്ഞു: ഈ 
വാ്കുകൾ ഇബിലീസു പിെി്ചവടെത്ല; ഇബിലീസിന് 

കുരുെരുടെ ക്ണുകൾ തുറ്കുവാൻ കഴിയുകമാി 

ഈസാ ഇബ്നു്ള 
22മറുസടലമിൽ ഗ്പതിഷ്ഠയുടെ ടപരുനാളായിരു്രു. അത് 

ശീതകാലമായിരു്രു. 23ഈസ (അ) പ്ളിയിൽ 
സുകലമാൻ നബി (അ) ടെ മ്ᩄപ്തിൽ 

നെ്കുക്മാൾ 24യൂദർ അവടെ ംു്റ ും കൂെി കംാദി്ചു: നീ 
ഞ്ങടള എഗ്തനാൾ ഇ്ങടന ആശയിൽ നിർ്തുുംി നീ 

അൽ മസീഹാടണ്ᨮിൽ വയ്വമായി ഞ്ങകളാെു 
പറയുക. 25ഈസാ അകലസലാും ഗ്പതിവംി്ചു: ഞാൻ 

നി്ങകളാെു പറ്ഞു; എ്രി്ടുും നി്ങൾ വിശവസി്കു്രി്ല. 
എടെ പിതാവിടെ നാമ്തിൽ ഞാൻ ടംയു്ര 
ഗ്പവൃ്തികൾ എനി്കു സാ്ഷയും നൽകു്രു.  

26എ്രാൽ നി്ങൾ വിശവസി്കു്രി്ല; കാരണും, നി്ങൾ 
എടെ ആെുകളിൽട്പെു്രവര്ല. 27എടെ ആെുകൾ 

എടെ സവരും ഗ്ശവി്കു്രു. എനി്്ക അവടയ അറിയാും. 
അവ എട്ര അനുരമി്കു്രു. 28ഞാൻ അവയ്്കു 
നിതയമീവൻ നൽകു്രു. അവ ുരി്കലുും നശി്ചു 

കപാവുകയി്ല. അവടയ എടെ അെു്കൽ നി്്ര ആരുും 
പിെിട്ചെു്കുകയുമി്ല. 29അവടയ എനി്കു നൽകിയ 
എടെ പിതാവ് എ്ലാവടരയുുംകാൾ വലിയവനാണ്. 

പിതാവിടെ കകയിൽ നി്്ര അവടയ പിെിട്ചെു്കാൻ 
ആർ്കുും സാധി്കുകയി്ല. 30ഞാനുും പിതാവുും ു്രാണ്. 

31യൂദർ അവടന എറിയാൻ വീ്ിുും കട്ലെു്തു. 32ഈസാ 
അകലസലാും അവകരാെു കംാദി്ചു: പിതാവിൽ നി്രു്ള 
അകനകും ന്ല ഗ്പവൃ്തികൾ ഞാൻ നി്ങടള കാണി്ചു. 
ഇവയിൽ ഏതു ഗ്പവൃ്തി മൂലമാണ് നി്ങൾ എട്ര 
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 കട്ലറിയു്രത്ി 33യൂദർ പറ്ഞു: ഏടത്ᨮിലുും ന്ല 
ഗ്പവൃ്തികൾ മൂലമ്ല, അ്ളാഹുവിടനതിടരയു്ള ദൂഷണും 

മൂലമാണ് ഞ്ങൾ നിട്ര കട്ലറിയു്രത്; കാരണും, 
മനുഷയനായിരിട്ക, നീ നിട്ര്തട്ര പെ്ച 

റ്ᩘാ്കു്രു. 34ഈസാ അകലസലാും അവകരാെു കംാദി്ചു: 
നി്ങൾ റ്ᩘുകളാടണ്രു ഞാൻ പറ്ഞു എ്രു 

നി്ങളുടെ ശരീഅ്തിൽ എഴുതട്പ്ടി്ടിക്ലി 35വിശു്ധ 
കലാും നിറകവറാതിരി്കുകയി്ലക്ലാ. കലിമ്തു്ള ആരുടെ 

അെുക്ത്കു വ്രുകവാ അവടര റ്്ᩘ എ്്ര അവൻ 
വിളി്ചു. 36അ്ങടനടയ്ᨮിൽ, പിതാവ് വിശു്ധീകരി്്ച 
കലാക്തികല്കയ്ച എട്ര ഞാൻ ഇബ്നു്ള എ്രു 
പറ്ഞതു ടകാ്്ി, നീ അ്ളാഹുവിടനതിടര ദൂഷണും 
പറയു്രു എ്രു നി്ങൾ കു്റട്പെു്തു്രുകവാി 37ഞാൻ 
എടെ പിതാവിടെ ഗ്പവൃ്തികൾ ടംയു്രിട്ല്ᨮിൽ 

നി്ങൾ എട്ര വിശവസിക്ക്ിാ. 38എ്രാൽ, ഞാൻ അവ 
ടംയുട്ര്ᨮിൽ, നി്ങൾ എ്രിൽ വിശവസി്കു്രിട്ല്ᨮിലുും 
ആ ഗ്പവൃ്തികളിൽ വിശവസി്കുവിൻ. അക്പാൾ, പിതാവ് 

എ്രിലുും ഞാൻ പിതാവിലുും ആടണ്രു നി്ങൾ 
അറിയുകയുും ആ അറിവിൽ നില നിൽ്കുകയുും 

ടംയുും. 39വീ്ിുും അവർ അവടന ബ്യി്കാൻ ഗ്ശമി്ചു; 
എ്രാൽ അവൻ അവരുടെ കകയിൽ നി്്ര ര്ഷടപ്ടു. 

40കമാർദാടെ മറുകരയിൽ യഹയാ[b] നബി (അ) ആദയും 
രുസൽ നൽകിയിരു്ര ്ഽലക്ത്്ക അവൻ വീ്ിുും 
കപായി അവിടെ താമസി്ചു. 41വളടരക്പർ അവടെ 
അെു്തു വ്രു. അവർ പറ്ഞു: യഹയാ നബി (അ) 

ുരെയാളവുും ഗ്പവർ്തി്ചി്ല. എ്രാൽ, ഈ മനുഷയടന്പ്റി 
യഹയാ നബി (അ) പറ്ഞിരു്രടത്ലാും 

സതയമാണ്. 42അവിടെവ്്ച വളടരക്പർ അവനിൽ ഈമാൻ 
ടവ്ചു. 

https://malabariword.com/scripture/John10#2


54 

 യഹിയാ 11 

ലാസറിടെ വഫാ്്ത 

1ലാസർ എ്രു കപരായ ുരുവൻ കരാര ബാധിതനായി. 
ഇവൻ മറിയ്തിടെയുും അവളുടെ സകഹാദരിയായ 

മർ്തായുടെയുും ഗ്രാമമായ ബഥാനിയായിൽ 
നി്രു്ളവനായിരു്രു. 2ഈ മറിയമാണു അ്തറു ടകാ്്ി 

ഈസാഅൽ മസീഹിടന പൂശുകയുും തടെ തലമുെി 
ടകാ്്ി നബിയുടെ പാദ്ങൾ തുെയ്്കുകയുും ടംയ്തത്. 

ഇവളുടെ സകഹാദരൻ ലാസറാണു കരാര 
ബാധിതനായത്. 3റക്ᩘ, ഇതാ, അ്ങു സ്കനഹി്കു്രവൻ 
കരാരിയായിരി്കു്രു എ്രു പറയാൻ ആ സകഹാദരിമാർ 

ഈസാ[a] നബി (അ) ടെ അെു്കകല്്ക ആളയ്ചു.  

4അതു കക്ടക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: ഈ 
കരാരും വഫാ്തിൽ അവസാനി്കാനു്ളത്ല; ഗ്പതയുത, 
അ്ളാഹുവിടെ ഖുദ്റര്തിനുും അതുവഴി ഇബ്നു്ള 

മഹതവും ഗ്പാപി്കു്രതിനുും കവ്ിിയു്ളതാണ്. 

5ഈസാ അൽ മസീഹ് മർ്താടയയുും അവളുടെ 
സകഹാദരിടയയുും ലാസറിടനയുും 

സ്കനഹി്ചിരു്രു. 6എ്ᨮിലുും, അവൻ കരാരിയായി എ്രു 
കക്ടി്ടുും ഈസാ അൽ മസീഹ് താൻ താമസി്ചിരു്ര 

്ഽല്തു തട്ര ര്ിു ദിവസും കൂെി 
ടംലവഴി്ചു. 7അന്ബരും, ഈസാ അൽ മസീഹ് 
സാഹബാ്കകളാെു പറ്ഞു: നമു്്ക വീ്ിുും 

മൂദയായികല്കു കപാകാും. 8സാഹബാ്കൾ കംാദി്ചു: 
ഉസ്താദ്, മൂദർ ഇക്പാൾ്തട്ര അ്ങടയ കട്ലറിയാൻ 

അകനവഷി്കുകയായിരു്രക്ലാ. എ്രി്്ട അക്ങാ്ടു 
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 കപാവുകയാകണാി 9ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പതിവംി്ചു: 
പകലിനു പഗ്്ബ്ിു മണി്കൂറിക്ലി പകൽ നെ്കു്രവൻ 
കാൽത്ടി വീഴു്രി്ല. ഈ കലാക്തിടെ ഗ്പകാശും അവൻ 
കാണു്രു. 10രാഗ്തി നെ്കു്രവൻ ത്ടിവീഴു്രു. കാരണും, 
അവനു ഗ്പകാശമി്ല. 11ഈസാ അൽ മസീഹ് തുെർ്രു: 

ന്മുടെ സ്കനഹിതനായ ലാസർ ഉറ്ങുകയാണ്. അവടന 
ഉണർ്താൻ ഞാൻ കപാകു്രു. 12സാഹബാ്കൾ പറ്ഞു: 

റക്ᩘ, ഉറ്ങുകയാടണ്ᨮിൽ അവൻ സുഖും 
ഗ്പാപി്കുും. 13ഈസാ അൽ മസീഹ് ടെ 

വഫാ്തിടന്കുറി്ചാണു സുംസാരി്ചത്. എ്രാൽ, 
നിഗ്ദയുടെ വിഗ്ശമട്ത്കുറി്ചാണ് അവിെു്്ര പറ്ഞടത്്ര 

അവർ വിംാരി്ചു. 14അക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് 
വയ്വമായി അവകരാെു പറ്ഞു: ലാസർ 

വഫാ്തായി. 15നി്ങൾ വിശവസിക്ക്ിതിന്, ഞാൻ 
അവിടെ ഇ്ലാ്ഞതിൽ നി്ങടള ഗ്പതി ഞാൻ 

സക്ബാഷി്കു്രു. നമു്്ക അവടെ അെുക്ത്കു 
കപാകാും. 16ദീദികമാസ് എ്ര കതാമസ് അക്പാൾ മ്റ  

സാഹബാ്കകളാെു പറ്ഞു: നബികയാടൊ്പും 
വഫാ്താവാൻ നമു്കുും കപാകാും. 

ഈസാ അൽ മസീഹ്  
പുനരു്ഥാനവുും മീവനുും 

17ലാസർ കബറെ്കട്പ്ടി്ടു നാലു ദിവസമാടയ്്ര ഈസാ 
അൽ മസീഹ് അവിടെടയ്തിയക്പാൾ 

അറി്ഞു. 18ബഥാനിയാ മറുസടലമിന് അെു്്ത 
ഏകകദശും പതിന്ഞു കമൽ ദൂര്തായിരു്രു. 19അകനകും 

മൂദർ മർ്താടയയുും മറിയട്തയുും അവരുടെ 
സകഹാദരടന ഗ്പതി ആശവസി്പി്കാൻ വ്രിരു്രു. 20ഈസാ 
അൽ മസീഹ് വരു്രുട്ി്രു കക്ടക്പാൾ മർ്താ ടം്്ര 
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 നബിടയ സവീകരി്ചു. എ്രാൽ, മറിയും വീ്ടിൽ്തട്ര 
ഇരു്രു. 21മർ്താ ഈസാ അൽ മസീഹികനാെു പറ്ഞു: 

റക്ᩘ, അ്്ങ ഇവിടെയു്ിായിരുട്ര്ᨮിൽ എടെ 
സകഹാദരൻ വഫാ്താകുകയി്ലായിരു്രു. 22എ്രാൽ, 
അ്്ങ കംാദി്കു്രടത്ബുും പെക്ചാൻ അട്ങ്കു തരുും 
എ്്ര എനി്കറിയാും. 23ഈസാഅൽ മസീഹ് പറ്ഞു: 
നിടെ സകഹാദരൻ ഉയിർട്തഴുക്രൽ്കുും. 24മർ്താ 

പറ്ഞു: ഖയാമ്്ത നാളിടല പുനരു്ഥാന്തിൽ അവൻ 
ഉയിർട്തഴുക്രൽ്കുടമ്്ര എനി്കറിയാും. 25ഈസാ അൽ 
മസീഹ് അവകളാെു പറ്ഞു: ഞാനാണ് പുനരു്ഥാനവുും 
മീവനുും. എ്രിൽ വിശവസി്കു്രവൻ വഫാ്തായാലുും 

മീവി്കുും. 26അ്ങടന മീവി്കുകയുും എ്രിൽ 
വിശവസി്കുകയുും ടംയു്രവൻ ുരി്കലുും 

വഫാ്താവുകയി്ല. ഇതു നീ വിശവസി്കു്രുകവാി 27അവൾ 
പറ്ഞു: ഉ്്വ, റക്ᩘ! അ്്ങ കലാക്തികല്കു വരാനിരു്ര 
ഈസാ അൽ മസീഹ് ആടണ്രു ഞാൻ വിശവസി്കു്രു. 

ഈസാ അൽ മസീഹ് കരയു്രു 
28ഇതു പറ്ഞി്്ട അവൾ കപായി തടെ സകഹാദരിയായ 
മറിയട്ത വിളി്്ച, ഇതാ, ഉസ്താദ് ഇവിടെയു്്ി; നിട്ര 

വിളി്കു്രു എ്രു സവകാരയമായി്പറ്ഞു. 29ഇതു 
കക്ടയുെടന അവൾ എഴുക്ര്്റ നബിയുടെ അെുക്ത്കു 
ടം്രു. 30ഈസാ അൽ മസീഹ് അക്പാഴു ും ഗ്രാമ്തിൽ 
ഗ്പകവശി്ചി്ടി്ലായിരു്രു. മർ്താ ക്ി ്ഽല്തു തട്ര 

അൽ മസീഹ് നിൽ്കുകയായിരു്രു. 31മറിയും തിെു്ക്തിൽ 
എഴുക്ര്റ  പുറക്ത്കു കപാകു്രതു ക്്ി, വീ്ടിൽ അവടള 
ആശവസി്പി്ചു ടകാ്ിിരു്ര മൂദർ അവടള അനുരമി്ചു. 
അവൾ ഖബറിെ്തിൽ കരയാൻ കപാവുകയാടണ്്ര 

അവർ വിംാരി്ചു.  
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 32മറിയും ഈസാ അൽ മസീഹ് നി്രിരു്രിെ്തു വ്്ര, 
അൽ മസീഹ് ക്ിക്പാൾ കാൽ്കൽ വീണു പറ്ഞു: 

റക്ᩘ, നീ ഇവിടെ ഉ്ിായിരുട്ര്ᨮിൽ എടെ സകഹാദരൻ 
മയ്താവുമായിരു്രി്ല. 33അവളുും അവകളാെുകൂടെ വ്ര 
മൂദരുും കരയു്രതു ക്ിക്പാൾ ഈസാഅൽ മസീഹ് 

റൂഹിൽ ടനെുവീർ്പി്ടു ടകാ്്ി അസവ്ഽനായി 
കംാദി്ചു: 34അവടന ഖബറെ്കിയിരി്കു്രത് 

എവിടെയാണ്ി അവർ അവകനാെു പറ്ഞു: റക്ᩘ, വ്രു 
കാണുക. 35ഈസാ അൽ മസീഹ് ക്ണീർ 

ടപാഴി്ചു. 36അക്പാൾ മൂദർ പറ്ഞു: കനാ്കൂ, അൽ 
മസീഹ് എഗ്ത മാഗ്തും അവടന സ്കനഹി്ചിരു്രു! 37എ്രാൽ 
അവരിൽ ംിലർ പറ്ഞു: അ്യടെ ക്ണു തുറ്ര ഈ 

മനുഷയന് ഇവടന മരണ്തിൽ നി്രു ര്ഷി്കാൻ 
കഴിയുമായിരു്രിക്ലി 

ലാസറിടന ഉയിർ്പി്കു്രു 
38ഈസാ അൽ മസീഹ് വീ്ിുും ടനെുവീർ്പി്ടു ടകാ്ിു 

ഖബറിെ്തിൽ വ്രു. അത് ുരു രുഹയായിരു്രു. 
അതിൻകമൽ ുരു ക്ലുും വ്ചിരു്രു. 39ഈസാ അൽ മസീഹ് 
പറ്ഞു: ആ കട്ലെു്തു മാ്റവിൻ. മയ്തായ ആളുടെ 

സകഹാദരിയായ മർ്താ പറ്ഞു: റക്ᩘ, ഇക്പാൾ 
ദുർര്യും ഉ്ിായിരി്കുും. ഇത് നാലാും 

ദിവസമാണ്. 40ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകളാെു കംാദി്ചു: 
വിശവസി്ചാൽ നീ അ്ളാഹുവിടെ ഖുദ്റര്്ത 
ദർശി്കുടമ്രു ഞാൻ നിക്രാെു പറ്ഞിക്ലി  

41അവർ കട്ലെു്തു മാ്റി. ഈസാ അൽ മസീഹ് 
ക്ണുയർ്തി പറ്ഞു: പിതാകവ, അ്്ങ എടെ ദുഹ്ആ 
ഗ്ശവി്ചതിനാൽ ഞാൻ അക്ങ്കു നംി പറയു്രു. 42അ്്ങ 
എടെ ദുഹ്ആ എക്പാഴു ും ഗ്ശവി്കുടമ്രുും എനി്കറിയാും. 
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 എ്രാൽ, എട്ര അയ്ചത് അവിെു്രാടണ്്ര ംു്റ ും 
നിൽ്കു്ര മനും വിശവസി്കു്രതിനു കവ്ിിയാണ് 

ഞാനിതു പറയു്രത്.  

43ഇതു പറ്ഞി്്ട ഈസാ നബി (അ) ഉ്ച്തിൽ പറ്ഞു: 
ലാസകറ, പുറ്തു വരുക. 44അക്പാൾ മരി്ചവൻ പുറ്തു 

വ്രു. അവടെ കകകാലുകൾ നാെകൾ ടകാ്്ി 
ബ്യി്കട്പ്ടുും മുഖും തുണിടകാ്്ി ആവരണും 

ടംയട്പ്ടുമിരു്രു. ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകരാെു 
പറ്ഞു: അവടെ ടക്ടുകളഴി്കുവിൻ. അവൻ കപാകട്ട. 

ഈസാ അൽ മസീഹിടന 
വധി്കാൻആകലാംന 

(മ്തായി 26:1-26: ); (മർക്കാസ് 14:1-14:2); (ലൂ്കാ 22:1-

22:2) 

45മറിയ്തിടെ അെു്കൽ വ്രിരു്ര മൂദരിൽ വളടരക്പർ 
ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പവർ്തി്ചതു ക്്ി ഈസാ അൽ 
മസീഹിൽ വിശവസി്ചു. 46എ്രാൽ, അവരിൽ ംിലർ ടം്്ര 

ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പവർ്തി്ച കാരയ്ങൾ 
ഫരികസയകരാെു പറ്ഞു. 47അക്പാൾ, ഇമാും 

ഗ്പമുഖൻമാരുും ഫരികസയരുും ആകലാംനാസുംഘും 
വിളി്ചുകൂ്ടി പറ്ഞു: നാും എ്ബാണു ടംകയ്ിത്ി ഈ 

മനുഷയൻ വളടരയധികും അെയാള്ങൾ 
ഗ്പവർ്തി്കു്രക്ലാ. 48നബിടയ നാും ഇ്ങടന വി്ടാൽ 

എ്ലാവരുും അവനിൽ വിശവസി്കുും. അക്പാൾ കറാമാ്കാർ 
വ്്ര ന്മുടെ വിശു്ധ ്ഽലട്തയുും മനട്തയുും 

നശി്പി്കുും. 49അവരിൽ ുരുവനുും ആ വർഷട്ത ഗ്പധാന 
പുകരാഹിതനുമായ കയാഫാസ് പറ്ഞു: നി്ങൾ്്ക ു്രുും 

അറി്ഞുകൂൊ.  
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 50മനും മുഴുവൻ നശി്കാതിരി്കാനായി അവർ്കു കവ്ിി 
ുരുവൻ മരി്കു്രതു യു്വമാടണ്രു നി്ങൾ 
മന്സിലാ്കു്രുമി്ല. 51അവൻ ഇതു സവകമധയാ 
പറ്ഞത്ല; ഗ്പതയുത, ആ വർഷട്ത ഗ്പധാന 

പുകരാഹിതൻ എ്ര നിലയിൽ, മന്തിനുകവ്ിി ഈസാ 
അൽ മസീഹ് മരിക്ക്ിിയിരി്കു്രുടവ്രു 

ഗ്പവംി്കുകയായിരു്രു- 52മന്തിനുകവ്ിി മാഗ്തമ്ല, 
ംിതറി്കിെ്കു്ര മൂതടര ുരുമി്ചു കൂ്ടു്രതിനു 

കവ്ിിയുും. 53അ്രുമുതൽ അൽ മസീഹിടന വധി്കാൻ 
അവർ ആകലാംി്ചു ടകാ്ിിരു്രു. 

54അതു ടകാ്്ി ഈസാ അൽ മസീഹ് പി്രീടൊരി്കലുും 
മൂദരുടെയിെയിൽ പരസയമായി സ്ഞരി്ചി്ല. അൽ മസീഹ് 
കപായി, മരുഭൂമി്കെു്തു്ള എഗ്ഫായിും പ്ടണ്തിൽ, 

സാഹബാ്കകളാടൊ്തു വസി്ചു. 

55മൂദരുടെ ഖുർബാനി നാൾ അെു്തിരു്രു. ഗ്രാമ്ങളിൽ 
നി്രു വളടരക്പർ ത്ങടള്തട്ര 

വിശു്ധീകരി്കു്രതിനായി ഖുർബാനി്കു മുക്മ 
മറുസടലമികല്കു കപായി. 56അവർ ഈസാ അൽ 

മസീഹടന അകനവഷി്ചു ടകാ്്ി കബ്തു്ളയിൽവ്ചു 
പരസ്പരും കംാദി്ചു: നി്ങൾ എ്ബു വിംാരി്കു്രുി അൽ 
മസീഹ് തിരുനാളിനു വരികയിട്ലക്രാി 57അൽ മസീഹ് 

എവിടെയാടണ്്ര ആർട്ക്ᨮിലുും വിവരും ലഭി്ചാൽ, അൽ 
മസീഹിടന ബ്യിക്ക്ിതിന് ത്ങടള 

അറിയി്കണടമ്രു ഇമാും ഗ്പമുഖൻമാരുും ഫരികസയരുും 
കൽപന ടകാെു്തിരു്രു. 
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 യഹിയാ 12 

കതലാഭികഷകും 
(മ്തി 26:6-13; മർക്കാസ് 14:3-9) 

1മരി്ചവരിൽ നി്രു താൻ ഉയിർ്പി്ച ലാസർ താമസി്ചിരു്ര 
ബഥാനിയായികല്കു ടപസഹായ്്്ക ആറു ദിവസും മു്്മ 
ഈസാ[a] അൽ മസീഹ് വ്രു. 2അവർ അവന് അ്താഴും 

ുരു്കി. മർ്താ പരിംരി്ചു. അവകനാെുകൂടെ 
ഭ്ഷണ്തിനിരു്രവരിൽ ലാസറുും ഉ്ിായിരു്രു. 3മറിയും 
വിലകയറിയതുും ശു്ധവുമായ ുരു കു്പി നാർദിൻ സുര്യ 
കതലടമെു്്ത ഈസാ അൽ മസീഹിടെ പാദ്ങളിൽ 
പൂശുകയുും തടെ തലമുെിടകാ്്ി അവടെ പാദ്ങൾ 

തുെയ്്കുകയുും ടംയ്തു. കതല്തിടെ പരിമളും ടകാ്ിു 
വീെു നിറ്ഞു. 4അവടെ ശിഷയൻമാരിടലാരുവനുും അവടന 
ു്റിട്കാെു്കാനിരു്രവനുമായ യൂദാസ് സ് കറികയാ്താ 
പറ്ഞു: 5എ്ബുടകാ്്ി ഈ കതലും മു്രൂറു ദനാറയ്്കു 

വി്റ  ദരിഗ്ദർ്കു ടകാെു്തി്ലി  

6അവൻ ഇതു പറ്ഞത് അവനു ദരിഗ്ദകരാെു 
പരിരണനയു്ിായിരു്രതുടകാ്ി്ല, ഗ്പതയുത, അവൻ ുരു 

ക്ളനായിരു്രതുടകാ്ിുും പണസ്ഞി അവടെ 
കകയിലായിരു്രതുടകാ്ിുും അതിൽ വീഴു്രതിൽനി്്ര 
അവൻ എെു്തിരു്രതുടകാ്ിുമാണ്. 7ഈസാ അൽ 
മസീഹ് പറ്ഞു: അവടള തെകയ്ിാ. എടെ മയ്്ത 
നിസ് കാരദിന്തിനായി ഇതു ടംയ്തുടവ്്ര അവൾ 
കരുതിട്കാ്ളട്ട. 8ദരിഗ്ദർ എക്പാഴു ും നി്ങകളാെു 

കൂടെയു്്ി; ഞാൻ എക്പാഴു ും 
നി്ങകളാടൊ്തു്ിായിരി്കുകയി്ല. 

https://malabariword.com/scripture/John12#1
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 9അവൻ അവിടെയുട്ി്രറി്്ഞ വലിയ ുരു രണും യൂദർ 
അവികെ്കു വ്രു. അവർ വ്രത് ഈസാ അൽ മസീഹിടന 
ഉദ് കദശി്ചുമാഗ്തമ്ല; അവൻ മയ്തായവരിൽനി്രുയിർ്പി്ച 

ലാസറിടന കാണാൻകൂെിയാണ്. 10ലാസറിടന്കൂെി 
ടകാ്ലാൻ ഇമാും ഗ്പമുഖൻമാർ 

ആകലാംി്ചു. 11എട്ബ്രാൽ, അവൻ നിമി്തും യൂദരിൽ 
വളടരക്പർ അവടര വി്ടു ഈസാ അൽ മസീഹിൽ ഈമാൻ 

ടവ്ചിരു്രു. 

രാമകീയഗ്പകവശനും 
(മ്തി 21:1-11; മർക്കാസ് 11:1-11; ലൂ്കാ 19:28-40) 

12അെു്ത ദിവസും, ടപരുനാളിനു വ്രുകൂെിയ ുരു വലിയ 
മന്കൂ്ടും ഈസാ അൽ മസീഹ് മറുസടലമികല്കു 

വരുട്ര്രു കക്്ട, 13ഈ്ബ്പനയുടെ കകകൾ 
എെു്തുടകാ്്ി അവടന എതികരൽ്കാൻ പുറട്പ്ടു. 
അവർ വിളി്ചുപറ്ഞു: കഹാസാന! ഈസാ റ്ᩘിടെ 

നാമ്തിൽ വരു്രവനുും ഇഗ്സാകയലിടെ രാമാവുമായവൻ 
വാഴ്്തട്പ്ടവൻ. 14ഈസാ അൽ മസീഹ് ുരു 

കഴുത്കു്ടിടയ്ക്്ി അതിടെ പുറ്തു കയറിയിരു്രു. 

15സീകയാൻപുഗ്തീ, ഭയട്പകെ്ിാ; ഇതാ, നിടെ രാമാവ് 
കഴുത്കു്ടിയുടെ പുറ്്ത എഴു്ര്ളു്രു എ്്ര 

എഴുതട്പ്ടിരി്കു്രു. 

16അവടെ സാഹബാ്കൾ്്ക ആദയും ഇതു 
മനസ് സിലായി്ല. എ്രാൽ, ഈസാ അൽ മസീഹ് മഹതവും 

ഗ്പാപി്ചക്പാൾ അവടന്പ്റി ഇ്കാരയ്ങൾ 
എഴുതട്പ്ടിരു്രുടവ്രുും അവനുകവ്ിി ഇവടയ്ലാും 
ടംയ്തുടവ്രുും അവർ അനുസ്മരി്ചു. 17ലാസറിടന 
മയ്തായവരിൽ നി്്ര ഉയിർ്പി്ച അവസര്തിൽ 
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 അവകനാടൊ്പമു്ിായിരു്ര മന്കൂ്ടും അവനു സാ്ഷയും 
നൽകിയിരു്രു. 18അവൻ ഈ അെയാളും ഗ്പവർ്തിട്ച്രു 

കക്ടതുടകാ്ിുകൂെിയാണ് മന്കൂ്ടും അവടന 
സവീകരി്കുവാൻ വ്രത്. 19അക്പാൾ ഫരികസയർ 
പരസ്പരും പറ്ഞു: നമു്്ക ു്രുും ടംയാൻ 

സാധി്കു്രിട്ല്രു കാണു്രിക്ലി കനാ്കൂ. കലാകും 
അവടെ പി്രാടല കപായി്കഴി്ഞു. 

ഗ്രീ്കുകാർ ഈസാ അൽ  
മസീഹിടന കതെു്രു 

20ടപരുനാളിൽ ഇബാദ്തിനു വ്രവരിൽ ഏതാനുും 
ഗ്രീ്കുകാരുമു്ിായിരു്രു. 21ഇവർ രലീലിയിടല 

കബത് സയ്ദായിൽ നി്രു്ള പീലിക്പാസിടെ അെു്കൽ 
ടം്രു പറ്ഞു: ഗ്പകഭാ, ഞ്ങൾ ഈസാ അൽ മസീഹിടന 

കാണാൻ ആഗ്രഹി്കു്രു. 22പീലിക്പാസ് കപായി 
അഗ്്ബകയാസികനാെു പറ്ഞു: അഗ്്ബകയാസുും പീലിക്പാസുും 

കൂെി ഈസാ അൽ മസീഹിടന വിവരമറിയി്ചു.  

23ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: മനുഷയപുഗ്തൻ 
മഹതവട്പൊനു്ള സമയമായിരി്കു്രു. 24സതയും സതയമായി 
ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു, കരാത്മുമണി നില്തു വീണ് 

അഴിയു്രിട്ല്ᨮിൽ അത് അകത പെിയിരി്കുും. 
അഴിയുട്ര്ᨮികലാ അതു വളടര ഫലും 

പുറട്പെുവി്കുും. 25തടെ ഹയാ്തിടന സ് കനഹി്കു്രവൻ 
അതു നഷ്െട്പെു്തു്രു. ഈ കലാക്തിൽ തടെ 

ഹയാ്തിടന കദവഷി്കു്രവൻ നിതയമീവനികല്്ക അതിടന 
കാ്തുസൂ്ഷി്കുും.  

26എട്ര ശുഗ്ശൂഷി്കാൻ ആഗ്രഹി്കു്രവൻ എട്ര 
അനുരമി്കട്ട. അക്പാൾ, ഞാൻ ആയിരി്കു്രിെ്്ത 
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 എടെ ശുഗ്ശൂഷകനുും ആയിരി്കുും; എട്ര 
ശുഗ്ശൂഷി്കു്രവടന പിതാവു ബഹുമാനി്കുും. 

മനുഷയപുഗ്തൻ ഉയർ്തട്പെണും 
27ഇക്പാൾ എടെ റൂഹ് അസവ്ഽമായിരി്കു്രു. ഞാൻ 
എ്ബു പറകയ്ിുി പിതാകവ, ഈ മണി്കൂറിൽ നി്്ര 

എട്ര ര്ഷി്കണകമ! അ്ല, ഇതിനുകവ്ിിയാണക്ലാ ഈ 
മണി്കൂറികല്കു ഞാൻ വ്രത്. 28പിതാകവ, അ്ങയുടെ 

നാമട്ത മഹതവട്പെു്തണകമ! അക്പാൾ 
സവർര്തിൽനി്്ര ുരു സവരമു്ിായി: ഞാൻ 
മഹതവട്പെു്തിയിരി്കു്രു. ഇനിയുും മഹ 

തവട്പെു്തുും. 29അവിടെ നി്രിരു്ര മന്കൂ്ടും ഇതു കക്ടി്്ട, 
ഇെിമുഴ്കമു്ിായി എ്രു പറ്ഞു. എ്രാൽ ംിലർ ുരു 
മല്്ക അവകനാെു സുംസാരി്ചു എ്രു പറ്ഞു. 30ഈസാ 

അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: ഈ സവരമു്ിായത് 
എനി്കുകവ്ിിയ്ല, 

നി്ങൾ്കുകവ്ിിയാണ്. 31ഇക്പാഴാണ് ഈ കലാക്തിടെ 
നയായവിധി. ഇക്പാൾ ഈ കലാക്തിടെ അധികാരി 

പുറ്ബ്ളട്പെുും. 32ഞാൻ ദുനിയാവിൽ നി്്ര 
ഉയർ്തട്പെുക്മാൾ എ്ലാ മനുഷയടരയുും 

എ്രികല്കാകർഷി്കുും. 33അവൻ ഇതു പറ്ഞത്, താൻ 
ഏതു വിധ്തിലു്ള വഫാ്താണു വരി്കാൻ കപാകു്രത് 

എ്രു സൂംി്പി്കാനാണ്. 34അക്പാൾ മന്കൂ്ടും 
അവകനാെു കംാദി്ചു: അൽ മസീഹ് എക്ര്കുും 

നിലനിൽ്കു്രു എ്രാണക്ലാ നിയമ്തിൽ ഞ്ങൾ 
കക്ടി്ടു്ളത്. പിട്ര മനുഷയപുഗ്തൻ 

ഉയർ്തട്പകെ്ിിയിരി്കു്രു എ്രു നീ 
പറയു്രടത്ങടനി ആരാണ് ഈ 

മനുഷയപുഗ്തൻി 35ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകരാെു 
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 പറ്ഞു: അൽപസമയക്ത്കുകൂെി നൂർ 
നി്ങളുടെയിെയിലു്്ി. അ്യകാരും നി്ങടള 
കീഴെ്കാതിരി്കാൻ ഗ്പകാശമു്ളക്പാൾ 

നെ്രുടകാ്ളുവിൻ. അ്യകാര്തിൽ നെ്കു്രവൻ താൻ 
എവികെ്കാണ് കപാകു്രടത്്ര അറിയു്രി്ല. 36നി്ങൾ 

ഗ്പകാശ്തിടെ മ്കളാകക്ിതിന് നി്ങൾ്കു 
ഗ്പകാശമു്ളക്പാൾ അതിൽ വിശവസി്കുവിൻ. 

യൂദരുടെ അവിശവാസും 
37ഇതു പറ്ഞതിനു കശഷും ഈസാ അൽ മസീഹ് 

അവരിൽ നി്രു കപായി രഹസയമായി പാർ്തു. അവൻ 
വളടര അെയാള്ങൾ അവരുടെ മു്മാടക 
ഗ്പവർ്തിട്ച്ᨮിലുും അവർ അവനിൽ 

വിശവസി്ചി്ല. 38ഏശയാ നബി (അ) പറ്ഞ വംനും 
പൂർ്തിയാകക്ിതിനാണ് ഇത്. റക്ᩘ, ഞ്ങളുടെ 

സകംശും ആരു വിശവസി്ചുി റ്ᩘിടെ ഭുമും ആർ്കാണു 
ടവളിട്പ്ടത്ി 

39അതുടകാ്്ി അവർ്കു ഈമാൻ ടവ്കാൻ കഴി്ഞി്ല. 
ഏശയാ വീ്ിുും പറ്ഞിരി്കു്രു: 40അവർ ത്ങളുടെ 

ക്ണുകൾടകാ്ിു കാണുകയുും ഹൃദയുംടകാ്്ി 
ഗ്രഹി്കുകയുും അ്ങടന അവർ എ്രികല്കു തിരി്്ഞ 
ഞാൻ അവടര സുഖട്പെു്തുകയുുംടംയാതിരിക്ക്ി 
തിന് അവിെു്്ര അവരുടെ ക്ണുകടള അ്യമാ്കുകയുും 

ഖൽബുകടള കഠിനമാ്കുകയുും ടംയ്തു. 

41അവടെ മഹതവും കാണുകയുും അവടന്പ്റി 
സുംസാരി്കുകയുും ടംയ്തതു ടകാ്ിാണ് ഏശയാ നബി 

(അ) ഇ്ങടന ഗ്പസ്താവി്ചത്. 42എ്രി്ടുും, 
അധികാരികളിൽക്പാലുും അകനകർ അവനിൽ ഈമാൻ 
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 ടവ്ചു. എ്രാൽ, സിനകരാരിൽനി്രു 
ബഹിഷ് കൃതരാകാതിരി്കാൻ കവ്ിി ഫരികസയടര ഭയ്്ര 

അവരാരുും അത് ഏ്റപറ്ഞി്ല. 43അ്ളാഹുവിൽ 
നി്രു്ള മഹതവട്ത്കാളധികും മനുഷയരുടെ ഗ്പശുംസ 

അവർ അഭിലഷി്ചു. 

44ഈസാ അൽ മസീഹ് ഉ്ച്തിൽ വിളി്ചുപറ്ഞു: 
എ്രിൽ ഈമാൻ ടവ്കു്രവൻ എ്രില്ല, എട്ര 
അയ്ചവനിലാണു ഈമാൻ ടവ്കു്രത്. 45എട്ര 

കാണു്രവൻ എട്ര അയ്ചവടന കാണു്രു. 46എ്രിൽ 
ഈമാൻ ടവ്കു്രവരാരുും അ്യകാര്തിൽ 

വസി്കാതിരിക്ക്ിതിന് ഞാൻ അൽ നൂർ ആയി 
ദുനിയാവികല്കു വ്രിരി്കു്രു.  

47എടെ വാ്കുകൾ കകൾ്കു്രവൻ അവ 
പാലി്കു്രിട്ല്ᨮിലുും ഞാൻ അവടന വിധി്കു്രി്ല. 

കാരണും, ഞാൻ വ്രിരി്കു്രത് ദുനിയാവിടന 
വിധി്കാന്ല, ര്ഷി്കാനാണ്. 48എ്രാൽ, എട്ര 

നിരസി്കുകയുും എടെ വാ്കുകൾ തിരസ് കരി്കുകയുും 
ടംയു്രവന് ുരു വിധികർ്താവു്്ി. ഞാൻ പറ്ഞ 

കലാും തട്ര കിയാമ്്ത നാളിൽ അവടന 
വിധി്കുും. 49എട്ബ്രാൽ, ഞാൻ സവകമധയാ അ്ല 

സുംസാരി്ചത്. ഞാൻ എ്ബു പറയണും, എ്ബു തഅലീും 
തരണും എ്്ര എട്ര അയ്ച പിതാവു തട്ര എനി്കു 

കൽപന നൽകിയിരി്കു്രു. 50അവിെുട്ത കൽപന നിതയ 
ഹയാ്താടണ്രു ഞാൻ അറിയു്രു. അതിനാൽ, ഞാൻ 
പറയു്രടത്ലാും പിതാവ് എക്രാെു കൽപി്ചതുകപാടല 

തട്രയാണ്. 
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 യഹിയാ 13 

ശാകിർദുകളുടെ കാല് കഴുകു്രു 
1ഈ ദുനിയാവിൽ നി്രുും റുഹാനി ബാ്പിടെ 

സ്രിധിയികല്കു കപാകാനു്ള സമയമായി എ്്ര ടപസഹാ 
ടപരുനാളിനു മു്്മ ഈസാ[a] അൽ മസീഹ് അറി്ഞു. 
ദുനിയാവിൽ തനി്കു സവ്ബമായു്ളവടര അൽ മസീഹ് 
സ് കനഹി്ചു; അവസാനും വടര സ് കനഹി്ചു. 2അ്താഴ 
സമയ്്ത ഇബലീസ് ശിമകയാടെ പുഗ്തനായ യൂദാസ് 

സ് കറികയാ്തായുടെ ഖൽബിൽ ഈസാഅൽ മസീഹിടന 
ു്റിട്കാെു്കുവാൻ കതാ്രി്ചു. 3റുഹാനി ബാ്്പ സകലതുും 
തടെ കര്ങളിൽ ഏൽപി്ചിരി്കു്രുടവ്രുും താൻ റ്ᩘിൽ 
നി്രു വരുകയുും റ്ᩘികല്കു കപാവുകയുും ടംയു്രു ടവ്രുും 
ഈസാ അൽ മസീഹ് അറി്ഞു. 4അ്താഴ്തിനിെയിൽ 
അക്ധഹും എഴുക്ര്്റ, കമല്ᨮി മാ്റി, ുരു തൂവാലടയെു്്ത 

അരയിൽ ടക്ടി. 5അന്ബരും, ുരു താല്തിൽ 
ടവ്ളടമെു്്ത ശാകിർദുകളുടെ കാലുകൾ കഴുകാനുും 
അരയിൽ ംു്റിയിരു്ര തൂവാലടകാ്ിു തുെയ്്കാനുും 

തുെ്ങി. 6ഈസാ അൽ മസീഹ് ശിമകയാൻ പകഗ്താസിടെ 
അെുട്ത്തി. പകഗ്താസ് അക്ധഹക്താെു കംാദി്ചു: റക്ᩘ, 
അ്്ങ എടെ കാൽ കഴുകുകകയാി 7ഈസാ അൽ മസീഹ് 

പറ്ഞു: ഞാൻ ടംയു്രടതട്ബ്്ര ഇക്പാൾ നീ 
അറിയു്രി്ല; എ്രാൽ പി്രീെ് അറിയുും. 8പകഗ്താസ് 

പറ്ഞു: അ്്ങ ുരി്കലുും എടെ കാല് കഴുകരുത്. ഈസാ 
അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: ഞാൻ നിട്ര കഴുകു്രിട്ല്ᨮിൽ 
നിന്്ക എക്രാെുകൂടെ പ്ᨮി്ല. 9ശിമകയാൻ പകഗ്താസ് 
പറ്ഞു: റക്ᩘ, എ്ᨮിൽ എടെ കാലുകൾ മാഗ്തമ്ല, 

കകയുും തലയുും കൂെി കഴുകണകമ! 10ഈസാ അൽ മസീഹ് 
ഗ്പതിവംി്ചു: കുളി കഴി്ഞവടെ കാലുകൾ മാഗ്തകമ 
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 കഴുകക്ിതു്ളു. അവൻ മുഴുവൻ ശുംിയായിരി്കുും. 
നി്ങളുും ശു്ധിയു്ളവരാണ്; എ്രാൽ 

എ്ലാവരുമ്ല. 11തട്ര ു്റിട്കാെു്കു്രവൻ ആരാടണ്്ര 
അൽ മസീഹ് അറി്ഞിരു്രു; അതുടകാ്ിാണ് നി്ങളിൽ 
എ്ലാവരുും ശു്ധിയു്ളവര്ല എ്്ര ഈസാ അൽ മസീഹ് 

പറ്ഞത്. 

12അവരുടെ കാലുകൾ കഴുകിയതിനുകശഷും അൽ മസീഹ് 
കമല്ᨮി ധരി്്ച, സവ്ഽാന്തിരു്്ര അവകരാെു പറ്ഞു: 
ഞാടന്ബാണു നി്ങൾ്കു ടംയ്തടത്്ര നി്ങൾ 

അറിയു്രുകവാി 13നി്ങൾ എട്ര ഉസ്താദ് എ്രുും റ്്ᩘ 
എ്രുും വിളി്കു്രു. അതു ശരിതട്ര, ഞാൻ ഉസ്താദുും 
റ്ᩘുമാണ്. 14നി്ങളുടെ റ്ᩘുും ഉസ്താദുമായ ഞാൻ 

നി്ങളുടെ കാലുകൾ കഴുകിടയ്ᨮിൽ, നി്ങളുും പരസ്പരും 
കാലുകൾ കഴുകണും. 15എട്ബ്രാൽ, ഞാൻ നി്ങൾ്കു 

ടംയ്തതുകപാടല നി്ങളുും ടംകയ്ിതിന്, ഞാൻ 
നി്ങൾട്കാരു മാതൃക നൽകിയിരി്കു്രു. 16സതയും 
സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു, ഭൃതയൻ 

യമമാനടന്കാൾ വലിയവന്ല; അയയ്്കട്പ്ടവൻ 
അയ്ചവടന്കാളുും വലിയവന്ല. 17ഈ കാരയ്ങൾ 
അറി്്ഞ നി്ങൾ ഇതനുസരി്ചു ഗ്പവർ്തി്ചാൽ 

ബർ്ക്തു്ളവർ. 18നി്ങൾ എ്ലാവടരയുുംകുറി്ച്ല 
ഞാനിതു പറയു്രത്. ഞാൻ ടതരട്ഞെു്തവടര 

എനി്കറിയാും. എടെ അ്പും തി്രു്രവൻ എനിട്കതികര 
കുതികാലുയർ്തി എ്ര തിരുടവഴു്തു 

പൂർ്തിയാകക്ിിയിരി്കു്രു. 19അതു സുംഭവി്കുക്മാൾ 
ഞാൻ തട്ര എ്രു നി്ങൾ വിശവസിക്ക്ിതിനാണു 
സുംഭവി്കു്രതിനു മു്മുതട്ര ഞാൻ നി്ങകളാെു 
പറയു്രത്. 20സതയും സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു 

പറയു്രു, ഞാൻ അയയ്്കു്രവടന സവീകരി്കു്രവൻ 
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 എട്രയാണു സവീകരി്കു്രത്. എട്ര സവീകരി്കു്രവൻ 
എട്ര അയ്ചവടന സവീകരി്കു്രു. 

യൂദാസിടെ ംതിടയ്കുറി്്ച 
(മ്തായി 26:20-2 ; മർക്കാസ് 14:17-21; ലൂ്കാ 22:21-23) 

21ഇതു പറ്ഞക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് റൂഹിൽ 
കബമാറായി. അൽ മസീഹ് വയ്വമായി പറ്ഞു: സതയും 

സതയമായി ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു, നി്ങളിൽ ുരാൾ 
എട്ര ു്റിട്കാെു്കുും. 22അക്ദഹും ആടര്പ്റി പറയു്രു 

എ്രറിയാടത ശാകിർദുകൾ ആകുലംി്തരായി 
പരസ്പരും കനാ്കി. 23ശാകിർദുകളിൽ ഈസാ അൽ 

മസീഹ് സ് കനഹി്ചിരു്രവൻ അക്ദഹ്തിടെ ഖൽബികനാെ് 
ംാരി്കിെ്രിരു്രു. 24ശിമകയാൻ പകഗ്താസ് അക്ദഹക്താെ് 
ആുംരയും കാണി്ചു പറ്ഞു: അക്ദഹും ആടര്പ്റി പറയു്രു 
എ്രു കംാദി്കുക. 25ഈസാ അൽ മസീഹിടെ ഖൽബിൽ 

കംർ്രു കിെ്രുടകാ്്ി അവൻ കംാദി്ചു: റക്ᩘ, 
ആരാണത്ി 26അൽ മസീഹ് ഗ്പതിവംി്ചു: അ്പ്കഷണും 
മു്കി ഞാൻ ആർ്കു ടകാെു്കു്രുകവാ അവൻ തട്ര. 
ഈസാ അൽ മസീഹ് അ്പ്കഷണും മു്കി ശിമകയാൻ 

സ് കറികയാ്തായുടെ മകൻ യൂദാസിനു 
ടകാെു്തു. 27അ്പ്കഷണും സവീകരി്ചതിടന്തുെർ്്ര 
ഇബലീസ് അവനിൽ കകറി. ഈസാ അൽ മസീഹ് 

അവകനാെു പറ്ഞു: നീ ടംയാനിരി്കു്രതു കവരും 
ടംയുക. 28എ്രാൽ, ഭ്ഷണ്തിനിരു്രവരിൽ ആരുും 

അൽ മസീഹ് ഇത് എ്ബിനു പറ്ഞുടവ്്ര 
അറി്ഞി്ല. 29പണസ്ഞി യൂദാസിടെ 

പ്കലായിരു്രതിനാൽ , നമു്കു തിരുനാളിനാവശയമു്ളതു 
വാ്ങുക എക്രാ ദരിഗ്ദർ്്ക എട്ബ്ᨮിലുും ടകാെു്കുക 
എക്രാ ആയിരി്കാും ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകനാെ് 
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 ആവശയട്പ്ടടത്രു ംിലർ വിംാരി്ചു. 30ആ അ്പ്കഷണും 
സവീകരി്ച ഉെടന അവൻ പുറ്തു കപായി. അക്പാൾ 

രാഗ്തിയായിരു്രു. 

ഇൻ്ഞീൽ 
31അവൻ പുറ്തു കപായി്കഴി്ഞക്പാൾ ഈസാ അൽ 

മസീഹ് പറ്ഞു: ഇക്പാൾ ഇബ്നു്ളാ 
മഹതവട്പ്ടിരി്കു്രു. അവനിൽ അ്ളാഹുവുും 
മഹതവട്പ്ടിരി്കു്രു. 32അ്ളാഹു[b] അവനിൽ 
മഹതവട്പ്ടുടവ്ᨮിൽ റ്്ᩘ അവടന ത്രിൽ 

മഹതവട്പെു്തുും; ഉെൻതട്ര മഹതവട്പെു്തുും.  

33എടെ കു്ഞു്ങകള, ഇനി അൽപ സമയുംകൂെി ഞാൻ 
നി്ങകളാെുകൂടെ ഉ്ിായിരി്കുും. നി്ങൾ എട്ര 

അകനവഷി്കുും. എ്രാൽ, ഞാൻ യൂദകരാെു പറ്ഞതു 
കപാടല ഇക്പാൾ നി്ങകളാെുും പറയു്രു, ഞാൻ 

കപാകു്രിെക്ത്കു വരാൻ നി്ങൾ്കു കഴിയുകയി്ല.  

34ഞാൻ ഇ്ഞീൽ നി്ങൾ്കു തരു്രു. 35നി്ങൾ 
പരസ്പരും സ് കനഹി്കുവിൻ. ഞാൻ നി്ങടള 
സ് കനഹി്ചതു കപാടല നി്ങളുും പരസ്പരും 
സ് കനഹി്കുവിൻ. നി്ങൾ്കു പരസ്പരും 

സ് കനഹമുട്ി്ᨮിൽ നി്ങൾ എടെ ശാകിർദുകടള്്ര 
അതുമൂലും എ്ലാവരുും അറിയുും. 

പകഗ്താസ് ഉസ്താദിടന നികഷധി്കുും 
(മ്തായി 26:31-3 ; മർക്കാസ് 14:27-31; ലൂ്കാ 22:31-34) 

36ശിമകയാൻ പകഗ്താസ് കംാദി്ചു: റക്ᩘ, അ്്ങ എവികെ്കു 
കപാകു്രുി ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പതിവംി്ചു: ഞാൻ 
കപാകു്രിെക്ത്്ക ഇക്പാൾ എട്ര അനുരമി്കാൻ 
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നിന്കു കഴിയുകയി്ല. എ്രാൽ, പി്രീെു നീ 
അനുരമി്കുും. 37പകഗ്താസ് പറ്ഞു: റക്ᩘ, 

ഇക്പാൾ്തട്ര അ്ങടയ അനുരമി്കാൻ എനി്കു 
കഴിയാ്തത് എ്ബുടകാ്്ിി അ്ങ്കുകവ്ിി എടെ 

മീവൻ ഞാൻ തയമി്കുും.  

38 ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പതിവംി്ചു: നീ എനി്കുകവ്ിി 
മീവൻ തയമി്കുടമക്രാി സതയും സതയമായി ഞാൻ 
നിക്രാെു പറയു്രു, നീ എട്ര മൂ്രു ഗ്പാവശയും 
ത്ളി്പറയു്രതുവടര കകാഴി കൂവുകയി്ല. 
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യഹിയാ 14 

ഈസാ അൽ മസീഹ് 
അ്ളാഹുവി്ᨮകല്കു്ള വഴി 

1നി്ങളുടെ ഹൃദയും അസവ്ഽമാകക്ിാ. അ്ളാഹുവിൽ 
വിശവസി്കുവിൻ; എ്രിലുും വിശവസി്കുവിൻ. 2എടെ 

സൃഷ്ൊവിടെ ഭവന്തിൽ അകനകും വാസ്ഽല്ങളു്്ി. 
ഇ്ലായിരുട്ര്ᨮിൽ നി്ങൾ്കു ്ഽലടമാരു്കാൻ 

കപാകു്രുടവ്രു ഞാൻ നി്ങകളാെു 
പറയുമായിരുക്രാി 3ഞാൻ കപായി നി്ങൾ്കു ്ഽലും 

ുരു്കി്കഴിയുക്മാൾ ഞാൻ ആയിരി്കു്രിെ്തു നി്ങളുും 
ആയിരിക്ക്ിതിനു ഞാൻ വീ്ിുും വ്്ര നി്ങടളയുും 

കൂ്ടിട്കാ്ിു കപാകുും. 4ഞാൻ കപാകു്രിെക്ത്കു്ള വഴി 
നി്ങൾ്കറിയാും. 5കതാമസ് പറ്ഞു: റക്ᩘ, അ്്ങ 

എവികെ്കു കപാകു്രുടവ്രു ഞ്ങൾ്കറി്ഞുകൂൊ. 
പിട്ര വഴി ഞ്ങൾ എ്ങടന അറിയുുംി 6ഈസാ[a] അൽ 
മസീഹ് പറ്ഞു: ഹയാ്തുും ഹഖുും വഴിയുും ഞാനാണ്. 
എ്രിലൂടെയ്ലാടത ആരുും സൃഷ്ൊവിടെ അെു്കകല്കു 

വരു്രി്ല. 7നി്ങൾ എട്ര അറി്ഞിരു്രുടവ്ᨮിൽ 
സൃഷ്ൊവിടനയുും അറിയുമായിരു്രു. ഇക്പാൾ മുതൽ 

നി്ങൾ സൃഷ്ൊവിടന അറിയു്രു. നി്ങൾ സൃഷ്ൊവിടന 
കാണുകയുും ടംയ്തിരി്കു്രു. 

8പീലിക്പാസ് പറ്ഞു: റക്ᩘ, സൃഷ്ൊവിടന ഞ്ങൾ്കു 
കാണി്ചുതരുക, ഞ്ങൾ്്ക അതു മതി. 9ഈസാ അൽ 

മസീഹ് പറ്ഞു: ഇ്കാലമഗ്തയുും ഞാൻ 
നി്ങകളാെുകൂടെയായിരു്രി്ടുും പീലിക്പാകസ, നീ എട്ര 
അറിയു്രിക്ലി എട്ര കാണു്രവൻ സൃഷ്ൊവിടന 

കാണു്രു. പിട്ര, സൃഷ്ൊവിടന ഞ്ങൾ്കു 
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കാണി്ചുതരുക എ്രു നീ പറയു്രടത്ങടനി 10ഞാൻ 
സൃഷ്ൊവിലുും സൃഷ്ൊവ് എ്രിലുും ആടണ്രു നീ 

വിശവസി്കു്രിക്ലി ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്ര വാ്കുകൾ 
സവകമധയാ പറയു്രത്ല; ഗ്പതയുത, എ്രിൽ വസി്കു്ര 
സൃഷ്ൊവ് തടെ ഗ്പവൃ്തികൾ ടംയുകയാണ്. 11ഞാൻ 
സൃഷ്ൊവിലുും സൃഷ്ൊവ് എ്രിലുും ആടണ്്ര ഞാൻ 

പറയു്രതു വിശവസി്കുവിൻ. അട്ല്ᨮിൽ 
ഖുദ്റ്തുകൾമൂലും വിശവസി്കുവിൻ.12സതയും സതയമായി 

ഞാൻ നി്ങകളാെു പറയു്രു, എ്രിൽ വിശവസി്കു്രവനുും 
ഞാൻ ടംയു്ര ഗ്പവൃ്തികൾ ടംയുും. ഞാൻ സൃഷ്ൊവിടെ 

അെുക്ത്കു കപാകു്രതുടകാ്്ി ഇവടയ്കാൾ 
വലിയവയുും അവൻ ടംയുും. 13നി്ങൾ എടെ നാമ്തിൽ 

ആവശയട്പെു്രടത്ബുും, സൃഷ്ൊവ് പുഗ്തനിൽ 
മഹതവട്പൊൻകവ്ിി ഞാൻ ഗ്പവർ്തി്കുും. 14എടെ 

നാമ്തിൽ നി്ങൾ എക്രാെ് എട്ബ്ᨮിലുും കംാദി്ചാൽ 
ഞാനതു ടംയ്തുതരുും. 

റൂഹിൽ ഖു്ദൂസിടന വാ്ഷാനും ടംയു്രു 
15നി്ങൾ എട്ര സ് കനഹി്കു്രുടവ്ᨮിൽ എടെ 

ശരീഅ്തുകൾ പാലി്കുും. 16ഞാൻ സൃഷ്ൊവികനാെ് 
അകപ്ഷി്കുകയുും എക്ര്കുും നി്ങകളാെു 

കൂടെയായിരി്കാൻ മട്റാരു സഹായകടന അവിെു്്ര 
നി്ങൾ്കു തരുകയുും ടംയുും. 17ഈ റൂഹിൽ ഖു്ദൂസിടന 
സവീകരി്കാൻ കലാക്തിനു സാധി്കുകയി്ല. കാരണും, 
അത് അവടന കാണുകകയാ അറിയുകകയാ ടംയു്രി്ല. 
എ്രാൽ, നി്ങൾ അവടന അറിയു്രു. കാരണും, അവൻ 
നി്ങകളാടൊ്തു വസി്കു്രു; നി്ങളിൽ ആയിരി്കുകയുും 

ടംയുും. 

18ഞാൻ നി്ങടള യ്തീമായി വിെുകയി്ല. ഞാൻ നി്ങളുടെ 
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അെുക്ത്കു വരുും. 19അൽപ സമയുംകൂെി കഴി്ഞാൽ 
പിട്ര കലാകും എട്ര കാണുകയി്ല. എ്രാൽ, നി്ങൾ 
എട്ര കാണുും. ഞാൻ മീവി്കു്രു; അതിനാൽ നി്ങളുും 
മീവി്കുും. 20ഞാൻ എടെ സൃഷ്ൊവിലുും നി്ങൾ എ്രിലുും 

ഞാൻ നി്ങളിലുമാടണ്്ര ആ ദിവസും നി്ങൾ 
അറിയുും. 21എടെ ശരീഅ്തുകൾ സവീകരി്കുകയുും 

പാലി്കുകയുും ടംയു്രവനാണ് എട്ര സ് കനഹി്കു്രത്. 
എട്ര സ് കനഹി്കു്രവടന എടെ സൃഷ്ൊവുും 

സ് കനഹി്കുും. ഞാനുും അവടന സ് കനഹി്കുകയുും എട്ര 
അവനു ടവളിട്പെു്തുകയുും ടംയുും. 22യൂദാസ് - 

യൂദാസ് കറികയാ്തായ്ല - അവകനാെു പറ്ഞു: റക്ᩘ, നീ 
നിട്ര ഞ്ങൾ്കു ടവളിട്പെു്താൻ കപാകു്രു, എ്രാൽ, 

കലാക്തിനു ടവളിട്പെു്തുകയി്ല എ്രു 
പറ്ഞടത്ബാണ്ി 23ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പതിവംി്ചു: 
എട്ര സ് കനഹി്കു്രവൻ എടെ കലാും പാലി്കുും. 

അക്പാൾ സൃഷ്ൊവ് അവടന സ് കനഹി്കുകയുും ഞ്ങൾ 
അവടെ അെു്തു വ്്ര അവനിൽ വാസമുറ്പി്കുകയുും 
ടംയുും. 24എട്ര സ് കനഹി്കാ്തവകനാ എടെ കലാും 

പാലി്കു്രി്ല. നി്ങൾ ഗ്ശവി്കു്ര ഈ വംനും എടെത്ല; 
എട്ര അയ്ച സൃഷ്ൊവിടെതാണ്. 

25നി്ങകളാെുകൂടെ ആയിരി്കുക്മാൾ്തട്ര ഇതു ഞാൻ 
നി്ങകളാെു പറ്ഞിരി്കു്രു. 26എ്രാൽ, എടെ 

നാമ്തിൽ പിതാവ് അയയ്്കു്ര സഹായകനായ റൂഹുൽ 
ഖു്ദൂസ് എ്ലാകാരയ്ങളിലുും നി്ങൾ്്ക തഅലീും 

നൽകുകയുും ഞാൻ നി്ങകളാെു പറ്ഞി്ടു്ളടത്ലാും 
നി്ങടള അനുസ്മരി്പി്കുകയുും ടംയുും. 27ഞാൻ 
നി്ങൾ്കു സമാധാനും ത്രി്ടു കപാകു്രു. എടെ 
സമാധാനും നി്ങൾ്കു ഞാൻ നൽകു്രു. ദുനിയാവ് 

നൽകു്രതുകപാടലയ്ല ഞാൻ നൽകു്രത്. നി്ങളുടെ 
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ഹൃദയും അസവ്ഽമാകക്ിാ. നി്ങൾ ഭയട്പെുകയുും 
കവ്ിാ. 28ഞാൻ കപാകുട്ര്രുും വീ്ിുും നി്ങളുടെ 
അെുക്ത്കു വരുടമ്രുും ഞാൻ പറ്ഞതു നി്ങൾ 
കക്ടക്ലാ. നി്ങൾ എട്ര സ് കനഹി്ചിരു്രുടവ്ᨮിൽ, 

പിതാവിടെയെുക്ത്കു ഞാൻ കപാകു്രതിൽ നി്ങൾ 
സക്ബാഷി്കുമായിരു്രു. എട്ബ്രാൽ, പിതാവ് 

എട്ര്കാൾ വലിയവനാണ്. 29അതു സുംഭവി്കുക്മാൾ 
നി്ങൾ വിശവസിക്ക്ിതിന്, സുംഭവി്കു്രതിനു മു്മു 
തട്ര നി്ങകളാെു ഞാൻ പറ്ഞിരി്കു്രു. 30നി്ങകളാെ് 
ഇനിയുും ഞാൻ അധികും സുംസാരി്കുകയി്ല. കാരണും, ഈ 
കലാക്തിടെ അധികാരി വരു്രു. എ്ᨮിലുും അവന് എടെ 

കമൽ അധികാരമി്ല. 31എ്രാൽ, ഞാൻ പിതാവിടന 
സ് കനഹി്കു്രുടവ്രുും അവിെു്്ര എക്രാെു 

കൽപി്ചതുകപാടല ഞാൻ ഗ്പവർ്തി്കു്രുടവ്രുും കലാകും 
അറിയണും. എഴുക്രൽ്കുവിൻ, നമു്്ക ഇവിടെ നി്രു 

കപാകാും. 
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യഹിയാ 1  

മു്ബിരിട്ചെിയുും ശിഖര്ങളുും 
1ഞാൻ സാ്ഷാൽ മു്ബിരിട്ചെിയുും എടെ ആസ്മാനി 
ബാ്്പ കൃഷി്കാരനുമാണ്. 2എടെ ശിഖര്ങളിൽ ഫലും 

കായ്്കാ്തതിടന അവിെു്രു നീ്കി്കളയു്രു. എ്രാൽ, 
ഫലും കായ്്കു്രതിടന കൂെുതൽ കായ്്കാനായി 

അവിെു്രു കവാ്്ത ടംയു്രു. 3ഞാൻ നി്ങകളാെു പറ്ഞ 
കലാും നിമി്തും നി്ങൾ ശു്ധിയു്ളവരായിരി്കു്രു.  

4നി്ങൾ എ്രിൽ വസി്കുവിൻ; ഞാൻ നി്ങളിലുും 
വസി്കുും. മു്ബിരിട്ചെിയിൽ നിൽ്കാടത ശിഖര്ങൾ്്ക 

സവയും കായ്്കാൻ പ്റാ്തതു കപാടല, എ്രിൽ 
വസി്കു്രിട്ല്ᨮിൽ നി്ങൾ്കുും ു്രുും കഴിയി്ല. 5ഞാൻ 
മു്ബിരിട്ചെിയുും നി്ങൾ ശിഖര്ങളുമാണ്. ആര് എ്രിലുും 
ഞാൻ അവനിലുും വസി്കു്രുകവാ അവൻ ഏടറ ഫലും 
കായ്്കു്രു. എട്ര കൂൊടത നി്ങൾ്്ക ു്രുും ടംയാൻ 
കഴിയി്ല. 6എ്രിൽ വസി്കാ്തവൻ ടവ്ടി്കള്ഞ ശിഖരും 

കപാടല പുറട്തറിയട്പെുകയുും ഉണ്ങിക്പാവുകയുും 
ടംയു്രു. അ്തരും ടകാ്മുകൾ കൂ്ടിയി്്ട തീയി്ടു 

ക്തി്ചുകളയു്രു. 7നി്ങൾ എ്രിൽ വസി്കുകയുും എടെ 
കലാും നി്ങളിൽ നിലനിൽ്കുകയുും ടംയുട്ര്ᨮിൽ 

ഇഷ്െമു്ളതു കംാദി്ചുടകാ്ളുക; നി്ങൾ്കു ലഭി്കുും.  

8നി്ങൾ ധാരാളും ഫലും കായ്്കുകയുും അ്ങടന എടെ 
ശാകിർദുകളായിരി്കുകയുും ടംയു്രതു വഴി ആസ്മാനി 

ബാ്്പ മഹതവട്പെു്രു. 9ആസ്മാനി ബാ്്പ എട്ര 
സ് കനഹി്ചതു കപാടല ഞാനുും നി്ങടള സ് കനഹി്ചു. 

നി്ങൾ എടെ സ് കനഹ്തിൽ നിലനിൽ്കുവിൻ. 10ഞാൻ 
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എടെ ആസ്മാനി ബാ്പിടെ ശരീഅ്്ത പാലി്്ച 
അവിെുട്ത സ് കനഹ്തിൽ നിലനിൽ്കു്രതു കപാടല, 
നി്ങൾ എടെ ശരീഅ്തുകൾ പാലി്ചാൽ എടെ 

സ് കനഹ്തിൽ നിലനിൽ്കുും. 11ഇത് ഞാൻ നി്ങകളാെു 
പറ്ഞത് എടെ സക്ബാഷും നി്ങളിൽ കുെിടകാ്ളാനുും 

നി്ങളുടെ സക്ബാഷും പൂർണമാകാനുും 
കവ്ിിയാണ്. 12ഇതാണ് എടെ കൽപന: ഞാൻ നി്ങടള 

സ് കനഹി്ചതുകപാടല നി്ങളുും പരസ്പരും 
സ് കനഹി്കണും. 13സ് കനഹിതർ്കു കവ്ിി മീവൻ 

അർ്പി്കു്രതിടന്കാൾ വലിയ സ് കനഹും ഇ്ല. 14ഞാൻ 
നി്ങകളാെു കൽപി്കു്രത് നി്ങൾ ടംയുട്ര്ᨮിൽ 

നി്ങൾ എടെ സ് കനഹിതരാണ്. 15ഇനി ഞാൻ നി്ങടള 
ദാസൻമാർ എ്രു വിളി്കുകയി്ല. കാരണും, യമമാനൻ 

ടംയു്രടതട്ബ്്ര ദാസൻ അറിയു്രി്ല. എ്രാൽ, ഞാൻ 
നി്ങടള സ് കനഹിതൻമാടര്രു വിളി്ചു. എട്ബ്രാൽ, 
എടെ ആസ്മാനി ബാ്പിൽ നി്രു കക്ടടത്ലാും നി്ങടള 

ഞാൻ അറിയി്ചു. 16നി്ങൾ എട്ര ടതരട്ഞെു്കുകയ്ല, 
ഞാൻ നി്ങടള ടതരട്ഞെു്കുകയാണു ടംയ്തത്. 

നി്ങൾ കപായി ഫലും കായ്്കു്രതിനുും നി്ങളുടെ ഫലും 
നിലനിൽ്കു്രതിനുും കവ്ിി ഞാൻ നി്ങടള 

നികയാരി്ചിരി്കു്രു. തൻമൂലും, നി്ങൾ എടെ നാമ്തിൽ 
ആസ്മാനി ബാ്പികനാെു കംാദി്കു്രടത്ബുും അവിെു്രു 
നി്ങൾ്കു നൽകുും. 17ഞാൻ നി്ങകളാെു കൽപി്കു്രു: 

പരസ്പരും സ് കനഹി്കുവിൻ. 

ഈ ദുനിയാവ് നി്ങടള ടവറു്കുും 
18ഈ ദുനിയാവ് നി്ങടള ടവറു്കു്രുടവ്ᨮിൽ 
അതിനുമുക്മ അത് എട്ര ടവറു്തു എ്്ര 

അറി്ഞുടകാ്ളുവിൻ. 19നി്ങൾ ഈ 



77 

ദുനിയാവിടെതായിരു്രുടവ്ᨮിൽ ഈ ദുനിയാവ് 
സവ്ബമായതിടന സ് കനഹി്കുമായിരു്രു. എ്രാൽ, നി്ങൾ 
ഈ ദുനിയാവിടെത്ലാ്തതു ടകാ്്ി, ഞാൻ നി്ങടള ഈ 
ദുനിയാവിൽ നി്രു ടതരട്ഞെു്തതു ടകാ്്ി, ദുനിയാവ് 

നി്ങടള ടവറു്കു്രു. 20ദാസൻ യമമാനടന്കാൾ 
വലിയവന്ല എ്രു ഞാൻ നി്ങകളാെു പറ്ഞ കലാും 
ഓർമി്കുവിൻ. അവർ എട്ര പീെി്പി്ചുടവ്ᨮിൽ 
നി്ങടളയുും പീെി്പി്കുും. അവർ എടെ കലാും 

പാലി്ചുടവ്ᨮിൽ നി്ങളുകെതുും പാലി്കുും. 21എ്രാൽ, 
എടെ നാമും മൂലും അവർ ഇടത്ലാും നി്ങകളാെു ടംയുും. 

കാരണും, എട്ര അയ്ചവടന അവർ അറിയു്രി്ല. 22ഞാൻ 
വ്്ര അവകരാെു വർ്താനും പറ്ഞിരു്രിട്ല്ᨮിൽ 

അവർ്കു പാപും ഉ്ിാകുമായിരു്രി്ല. എ്രാൽ, ഇക്പാൾ 
അവരുടെ പാപട്ത്കുറി്്ച അവർ്്ക 

ുഴികഴിവി്ല. 23എട്ര ടവറു്കു്രവൻ എടെ ആസ്മാനി 
ബാ്പിടനയുും ടവറു്കു്രു. 24മ്റാരുും ടംയ്തി്ടി്ലാ്ത 

കാരയ്ങൾ ഞാൻ അവരുടെയിെയിൽ 
ടംയ്തി്ലായിരു്രുടവ്ᨮിൽ, അവർ്കു 

പാപമു്ിാകുമായിരു്രി്ല. എ്രാൽ, ഇക്പാൾ അവർ 
എട്രയുും എടെ ആസ്മാനി ബാ്പിടനയുും കാണുകയുും 

ടവറു്കുകയുും ടംയ്തിരി്കു്രു. 25അവർ കാരണും കൂൊടത 
എട്ര ടവറു്തു എ്്ര അവരുടെ ശരീഅ്തിൽ 

എഴുതട്പ്ടിരി്കു്ര കലാും പൂർ്തിയാകാനാണ് ഇതു 
സുംഭവി്ചത്. 26ഞാൻ ആസ്മാനി ബാ്പിടെ അെു്തു നി്്ര 
അയയ്്കു്ര സഹായകൻ, ആസ്മാനി ബാ്പിൽനി്രു 

പുറട്പെു്ര റൂഹിൽ ഖു്ദൂസ്, വരുക്മാൾ അവൻ 
എട്ര്കുറി്്ച സാ്ഷയും നൽകുും. 27ആരുംഭും മുതൽ 

എക്രാെു കൂടെയു്ളവരായതു ടകാ്്ി നി്ങളുും സാ്ഷയും 
നൽകുും. 
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യഹിയാ 16 

ഇെർ്ച 
1നി്ങൾ്്ക ഇെർ്ചയു്ിാകാതിരിക്ക്ിതിനാണ് ഞാൻ 

ഇടത്ലാും നി്ങകളാെു പറ്ഞത്. 2അവർ നി്ങടള 
പ്ളികളിൽ നി്രു പുറ്താ്കുും. നി്ങടള ടകാ്ലു്ര 
ഏവനുും താൻ റ്ᩘിനു ഖുർബാനിയർ്പി്കു്രു എ്രു 
കരുതു്ര വഖ്്്ത വരു്രു. 3അവർ എട്രകയാ എടെ 
ആസ്മാനി ബാ്പിടനകയാ അറി്ഞി്ടി്ലാ്തതു ടകാ്്ി 
ഇതു ടംയുും. 4അവരുടെ വഖ്ത് വരുക്മാൾ, ഇതു ഞാൻ 
പറ്ഞിരു്രു എ്രു നി്ങൾ ഓർമി്കാൻ കവ്ിി ഞാൻ 

ഇതു നി്ങകളാെു പറ്ഞിരി്കു്രു. ഇ്കാരയ്ങൾ 
ടതാെ്ക്തികല നി്ങകളാെു പറയാതിരു്രത് ഞാൻ 
നി്ങകളാെു കൂടെ ഉ്ിായിരു്രതു ടകാ്ിാണ്. 

റൂഹിൽ ഖു്ദൂസിടെ ഗ്പവർ്തനും 
5എ്രാൽ, ഇക്പാൾ ഞാൻ എട്ര അയ്ചവടെ 

അെു്കകല്കു കപാവുകയാണ്. എ്രി്ടുും നീ എവിടെ 
കപാകു്രു എ്്ര നി്ങളിലാരുും എക്രാെു 

കംാദി്കു്രി്ല. 6ഞാൻ ഇടത്ലാും നി്ങകളാെു പറ്ഞതു 
ടകാ്്ി നി്ങളുടെ ഖൽബ് 

ദ ുുഃഖപൂരിതമായിരി്കു്രു. 7എ്ᨮിലുും, സതയും ഞാൻ 
നി്ങകളാെു പറയു്രു. നി്ങളുടെ നൻമയ്്കു കവ്ിിയാണ് 
ഞാൻ കപാകു്രത്. ഞാൻ കപാകു്രിട്ല്ᨮിൽ, റൂഹിൽ 
ഖു്ദൂസ് നി്ങളുടെ അെു്കകല്കു വരുകയി്ല. ഞാൻ 
കപായാൽ അവടന നി്ങളുടെ അെു്കകല്കു ഞാൻ 

അയയ്്കുും. 8അവൻ വ്്ര പാപട്ത്കുറി്ചുും 
നീതിടയ്കുറി്ചുും ഖയാമ്തിടന്കുറി്ചുും ദുനിയാവിടന 

കബാധയട്പെു്തുും -  
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9അവർ എ്രിൽ ഈമാൻ ടവ്കാ്തതിനാൽ 
പാപട്ത്കുറി്ചുും , 10ഞാൻ ആസ്മാനി ബാ്പിടെ 

അെു്കകല്കു കപാകു്രതു ടകാ്ിുും നി്ങൾ ഇനികമലിൽ 
എട്ര കാണുകയി്ലാ്തതു ടകാ്ിുും 

നീതിടയ്കുറി്ചുും , 11ഈ കലാക്തിടെ അധികാരി 
വിധി്കട്പ്ടിരി്കു്രതിനാൽ ഖിയാമ്തിടന്കുറി്ചുും 

കബാധയട്പെു്തുും. 12ഇനിയുും വളടര കാരയ്ങൾ എനി്കു 
നി്ങകളാെു പറയാനു്്ി. എ്രാൽ, അവ ഉൾട്കാ്ളാൻ 

ഇക്പാൾ നി്ങൾ്കു കഴിവി്ല. 13റൂഹിൽ ഖു്ദൂസ് 
വരുക്മാൾ നി്ങടള സതയ്തിടെ പൂർണതയികല്കു 

നയി്കുും. 14അവൻ സവകമധയാ ആയിരി്കയി്ല 
സുംസാരി്കു്രത്; അവൻ കകൾ്കു്രതു മാഗ്തും 

സുംസാരി്കുും. വരാനിരി്കു്ര കാരയ്ങൾ അവൻ നി്ങടള 
അറിയി്കുും. അവൻ എനി്കു്ളവയിൽ നി്രു സവീകരി്്ച 
നി്ങകളാെു ഗ്പഖയാപി്കുും. അ്ങടന അവൻ എട്ര 

മഹതവട്പെു്തുും. 15എടെ ആസ്മാനി ബാ്പിനു്ളടത്ലാും 
എനി്കു്ളതാണ്. അതുടകാ്ിാണ് 

എനി്കു്ളവയിൽനി്രു സവീകരി്്ച അവൻ നി്ങകളാെു 
ഗ്പഖയാപി്കുും എ്രു ഞാൻ പറ്ഞത്. 

ദുുഃഖും സക്ബാഷമായി മാറുും 
16അൽപസമയും കഴി്ഞാൽ നി്ങൾ എട്ര 

കാണുകയി്ല. വീ്ിുും അൽപ സമയും കഴി്ഞാൽ നി്ങൾ 
എട്ര കാണുും. 17അക്പാൾ അക്ദഹ്തിടെ 

ശാകിർദ്മാരിൽ ംിലർ പരസ്പരും പറ്ഞു: അൽപ സമയും 
കഴി്ഞാൽ നി്ങൾ എട്ര കാണുകയി്ല, വീ്ിുും 
അൽപസമയും കഴി്ഞാൽ നി്ങൾ എട്ര കാണുും 
എ്രുും, ഞാൻ പിതാവിടെ അെുക്ത്കു കപാകു്രു 

എ്രുും അക്ദഹും നക്മാെു പറയു്രതിടെ 
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അർഥടമ്ബാണ്ി  

18അവർ തുെർ്രു: അൽപസമയും എ്രതു ടകാ്്ി 
അക്ദഹും എ്ബാണ് അർഥമാ്കു്രത്ി അക്ദഹും 

പറയു്രടത്ബാടണ്രു നമു്കറി്ഞുകൂൊ. 19ഇ്കാരയും 
അവർ തക്രാെു കംാദി്കാൻ ആഗ്രഹി്കു്രു എ്രു 
മനസ് സിലാ്കി ഈസാ[a] അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: 

അൽപസമയും കഴി്ഞാൽ നി്ങൾ എട്ര കാണുകയി്ല, 
വീ്ിുും അൽപസമയും കഴി്ഞാൽ നി്ങൾ എട്ര 
കാണുും എ്രു ഞാൻ പറ്ഞതിടന്പ്റി നി്ങൾ 

പരസ്പരും കംാദി്കു്രുകവാി 20സതയും സതയമായി ഞാൻ 
നി്ങകളാെു പറയു്രു: നി്ങൾ കരയുകയുും 
വിലപി്കുകയുും ടംയുും; എ്രാൽ ദുനിയാവ് 

സക്ബാഷി്കുും. നി്ങൾ ദ ുുഃഖിതരാകുും; എ്രാൽ, 
നി്ങളുടെ ദ ുുഃഖും സക്ബാഷമായി മാറുും. 21സ്ഗ്തീ്കു 
ഗ്പസവകവദന ആരുംഭി്കുക്മാൾ അവളുടെ സമയും 

വ്രതുടകാ്്ി അവൾ്കു ദ ുുഃഖും ഉ്ിാകു്രു. എ്രാൽ, 
ശിശുവിടന ഗ്പസവി്ചുകഴിയുക്മാൾ ുരു മനുഷയൻ 

കലാക്തിൽ മനി്ചതുടകാ്ിു്ള സക്ബാഷും നിമി്തും ആ 
കവദന പി്രീടൊരി്കലുും അവൾ ഓർമി്കു്രി്ല.  

22അതുകപാടല ഇക്പാൾ നി്ങളുും ദ ുുഃഖിതരാണ്. എ്രാൽ 
ഞാൻ വീ്ിുും നി്ങടള കാണുും. അക്പാൾ നി്ങളുടെ 

ഹൃദയും സക്ബാഷി്കുും. നി്ങളുടെ ആ സക്ബാഷും ആരുും 
നി്ങളിൽനി്്ര എെു്തു കളയുകയുമി്ല. 23അ്്ര നി്ങൾ 
എക്രാെ് ു്രുും കംാദി്കുകയി്ല. സതയും സതയമായി ഞാൻ 

നി്ങകളാെു പറയു്രു: നി്ങൾ എടെ നാമ്തിൽ 
പിതാവികനാെു കംാദി്കു്രടത്ബുും അവിെു്രു നി്ങൾ്കു 

നൽകുും. 24ഇതുവടര നി്ങൾ എടെ നാമ്തിൽ 
ു്രുുംതട്ര കംാദി്ചി്ടി്ല. കംാദി്കുവിൻ, നി്ങൾ്കു 
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ലഭി്കുും; അതുമൂലും നി്ങളുടെ സക്ബാഷും 
പൂർണമാവുകയുും ടംയുും. 

ഞാൻ ദുനിയാവിടന മയി്ചിരി്കു്രു 
25ഉപമകൾ വഴിയാണ് ഇടത്ലാും ഞാൻ നി്ങകളാെു 
പറ്ഞത്. ഉപമകൾ വഴിയ്ലാടത ഞാൻ നി്ങകളാെു 
സുംസാരി്കു്ര വ്്വ വരു്രു. അക്പാൾ ആസ്മാനി 

ബാ്പിടന്പ്റി സ്പഷ്െമായി ഞാൻ നി്ങടള 
അറിയി്കുും. 26അ്്ര നി്ങൾ എടെ നാമ്തിൽ 
കംാദി്കുും; ഞാൻ നി്ങൾ്കു കവ്ിി ആസ്മാനി 

ബാ്പികനാെ് ദുആ ഇര്കാും എ്രു പറയു്രി്ല. 27കാരണും, 
ആസ്മാനി ബാ്്പ തട്ര നി്ങടള സ് കനഹി്കു്രു. 

എട്ബ്രാൽ നി്ങൾ എട്ര സ് കനഹി്കുകയുും ഞാൻ 
റ്ᩘിൽ നി്രു വ്രുടവ്രു ഈമാൻ ടവ്കുകയുും 

ടംയ്തിരി്കു്രു. 28ഞാൻ ആസ്മാനി ബാ്പിൽ നി്രു 
പുറട്പ്ടു ഈ ദുനിയാവികല്കു വ്രു. ഇക്പാൾ വീ്ിുും ഈ 

ദുനിയാവ് വി്്ട ആസ്മാനി ബാ്പിടെ അെുക്ത്കു 
കപാകു്രു. 

29അക്ദഹ്തിടെ ശാകിർദുകൾ പറ്ഞു: ഇക്പാൾ ഇതാ, 
അ്ങു്രു സ്പഷ്െമായി സുംസാരി്കു്രു; ഉപമടയാ്രുും 

പറയു്രുമി്ല. 30അ്ങു്രു എ്ലാ്കാരയ്ങളുും 
അറിയു്രുടവ്രുും ആരുും അ്ങകയാെു കംാദിക്ക്ി 

ആവശയമിട്ല്രുും ഇക്പാൾ ഞ്ങൾ മനസ് സിലാ്കു്രു. 
അ്ങു്രു റ്ᩘിൽ നി്രു വ്രുടവ്്ര ഇതിനാൽ ഞ്ങൾ്്ക 
ഈമാനായിരി്കു്രു. 31ഈസാ അൽ മസീഹ് കംാദി്ചു: 
ഇക്പാൾ നി്ങൾ്്ക ഈമാനാകയാി 32എ്രാൽ, നി്ങൾ 

ഓകരാരു്തരുും താ്ബാ്ങളുടെ വഴി്കു 
ംിതറി്കട്പെുകയുും എട്ര ഏകനായി വി്ടു കപാവുകയുും 
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ടംയു്ര വ്്വ വരു്രു; അ്ല, അതു വ്രു കഴി്ഞു. 
എ്ᨮിലുും ഞാൻ ഏകന്ല; കാരണും, ആസ്മാനി ബാ്്പ 

എക്രാെു കൂടെയു്്ി.  

33നി്ങൾ എ്രിൽ സമാധാനും കട്ിക്ത്ിതിനാണ് 
ഞാൻ ഇതു നി്ങകളാെു പറ്ഞത്. ഈ ദുനിയാവിൽ 

നി്ങൾ്കു ടഞരു്കമു്ിാകുും. എ്ᨮിലുും 
കധരയമായിരി്കുവിൻ; ഞാൻ ദുനിയാവിടന 

കീഴെ്കിയിരി്കു്രു. 
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യഹിയാ 17 

ശാകിർദുകൾ്കു കവ്ിി ദുആ ഇര്കു്രു 
1ഇഗ്തയുും പറ്ഞതിനുകശഷും ഈസാഅൽ മസീഹ് 

മ്ര്തികല്കു ക്ണുകളുയർ്തി ദുആ ഇര്രു: ആസ്മാനി 
ബാ്്പ, വ്്വ ആയിരി്കു്രു; ഇബ്നു്ളാ അവിെുട്ത 

മഹതവട്പെുക്ത്ിതിന് പുഗ്തടന അ്ങു 
മഹതവട്പെു്തണകമ! 2എട്ബ്രാൽ, അവിെു്്ര അവനു 

നൽകിയി്ടു്ളവർട്ക്ലാും അവൻ നിതയമീവൻ 
നൽകക്ിതിന്, എ്ലാവരുടെയുും കമൽ അവന് അവിെു്്ര 

അധികാരും നൽകിയിരി്കു്രുവക്ലാ. 3ഏകസതയ റ്്ᩘ ആയ 
അവിെുട്തയുും അ്്ങ അയ്ച ഈസാ[a] അൽ 

മസീഹിടനയുും അറിയുക എ്രതാണ് 
നിതയമീവൻ. 4അവിെു്്ര എട്ര ഏൽപി്ച കമാലി 

പൂർ്തിയാ്കിട്കാ്്ി ദുനിയാവിൽ അവിെുട്ത ഞാൻ 
മഹതവട്പെു്തി. 5ആകയാൽ ആസ്മാനി ബാപ്, 

ദുനിയാവിടന സൃഷ്െി്കുമു്്മ എനി്്ക 
അവിെുക്താെുകൂടെയു്ിായിരു്ര മഹതവ്താൽ ഇക്പാൾ 
അവിെുട്ത സ്രിധിയിൽ എട്ര മഹതവട്പെു്തണകമ. 

6ഈ ദുനിയാവിൽ നി്്ര അവിെു്്ര എനി്കു നൽകിയവർ്്ക 
അവിെുട്ത നാമും ഞാൻ ടവളിട്പെു്തി. അവർ 

അ്ങയുകെതായിരു്രു; അ്്ങ അവടര എനി്കു നൽകി. 
അവർ അ്ങയുടെ കലാും പാലി്കുകയുും 

ടംയ്തു. 7അവിെു്്ര എനി്കു നൽകിയടത്ലാും 
അ്ങിൽനി്രാടണ്്ര അവർ ഇക്പാൾ 

അറിയു്രു. 8എട്ബ്രാൽ, അ്്ങ എനി്കു നൽകിയ കലാും 
ഞാൻ അവർ്കു നൽകി. അവർ അതു സവീകരി്കുകയുും 

ഞാൻ അ്ങയുടെ അെു്കൽ നി്രു വ്രുടവ്രു സതയമായി 
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അറിയുകയുും അ്്ങ എട്ര അയ്ചുടവ്രു 
ഈമാനാ്കുകയുും ടംയ്തു. 9ഞാൻ 

അവർ്കുകവ്ിിയാണു ദുആ ഇര്കു്രത്; 
ദുനിയാവിനുകവ്ിിയ്ല, അ്്ങ എനി്കു ത്രവർ്കു 
കവ്ിിയാണ് ദുആ ഇര്കു്രത്. എട്ബ്രാൽ, അവർ 

അവിെുക്ത്കു്ളവരാണ്. എനി്കു്ളടത്ലാും 
അ്ങയുകെതാണ്. 10അക്ങ്കു്ളടത്ലാും എടെതുും. 

ഞാൻ അവരിൽ മഹതവട്പ്ടിരി്കു്രു.  

11ഇനികമൽ ഞാൻ ദുനിയാവില്ല; എ്രാൽ, അവർ ഈ 
ദുനിയാവിലാണ്. ഞാൻ അ്ങയുടെ അെുക്ത്കു വരു്രു. 
പരിശു്ധനായ ആസ്മാനി ബാപ്, നട്മക്പാടല അവരുും 
ു്രായിരിക്ക്ിതിന് അവിെു്്ര എനി്കു നൽകിയ 

അവിെുട്ത നാമ്തിൽ അവടര അ്്ങ 
കാ്തുടകാ്ളണകമ! 12ഞാൻ അവകരാെു 

കൂടെയായിരു്രക്പാൾ, അ്്ങ എനി്കു നൽകിയ 
അവിെുട്ത നാമ്തിൽ ഞാൻ അവടര സുംര്ഷി്ചു; 

ഞാൻ അവടര കാ്തുസൂ്ഷി്ചു. കലാും 
പൂർ്തിയാകാൻകവ്ിി നാശ്തിടെ പുഗ്തന്ലാടത 

അവരിൽ ആരുും നഷ്െട്പ്ടി്ടി്ല. 13എ്രാൽ, ഇക്പാൾ ഇതാ, 
ഞാൻ അ്ങയുടെ അെുക്ത്കു വരു്രു. ഇടത്ലാും 
ദുനിയാവിൽ ടവ്ചു ഞാൻ സുംസാരി്കു്രത് എടെ 

സക്ബാഷും അതിടെ പൂർണതയിൽ 
അവർ്കു്ിാകക്ിതിനാണ്. 14അവിെുട്ത കലാും 
അവർ്കു ഞാൻ നൽകിയിരി്കു്രു. എ്രാൽ, ഈ 

ദുനിയാവ് അവടര കദവഷി്ചു. എട്ബ്രാൽ, ഞാൻ ഈ 
ദനിയാവിടെത്ലാ്തതു കപാടല അവരുും ഈ 

ദുനിയാവിടെത്ല. 15ഈ ദുനിയാവിൽനി്്ര അവടര 
അവിെു്്ര എെു്കണും എ്ര്ല, ഇബലീസിൽനി്്ര അവടര 
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കാ്തുടകാ്ളണും എ്രാണു ഞാൻ ദുആ 
ഇര്കു്രത്. 16ഞാൻ ഈ ദുനിയാവിടെത്ലാ്തതു കപാടല 

അവരുും ഈ ദുനിയാവിടെത്ല. 17അവടര അ്്ങ 
സതയ്താൽ വിശു്ധീകരി്കണകമ! അവിെുട്ത കലാമാണ് 
സതയും. 18അ്്ങ എട്ര ഈ ദുനിയാവികല്കയ്ചതു കപാടല 
ഞാനുും അവടര ദുനിയാവികല്കയ്ചിരി്കു്രു. 19അവരുും 
സതയ്താൽ വിശു്ധീകരി്കട്പകെ്ിതിന് അവർ്കു 
കവ്ിി ഞാൻ എട്ര്തട്ര വിശു്ധീകരി്കു്രു.  

വിശവസി്കു്രവർ്കു കവ്ിി 
20അവർ്കുകവ്ിി മാഗ്തമ്ല, അവരുടെ വംനും മൂലും 

എ്രിൽ വിശവസി്കു്രവർ്കു കവ്ിി്കൂെിയാണു ഞാൻ 
ദുആ ഇര്കു്രത്. 21അവടര്ലാവരുും 

ു്രായിരി്കാൻകവ്ിി, ആസ്മാനി ബാപ്, അ്്ങ എ്രിലുും 
ഞാൻ അ്ങയിലുും ആയിരി്കു്രതു കപാടല അവരുും 

ന്മിൽ ആയിരി്കു്രതിനുും അ്ങടന അവിെു്്ര എട്ര 
അയ്ചുടവ്രു ഈ ദുനിയാവ് അറിയു്രതിനുും കവ്ിി 

ഞാൻ ദുആ ഇര്കു്രു. 22നാും ു്രായിരി്കു്രതു കപാടല 
അവരുും ു്രായിരി്കു്രതിന് അ്്ങ എനി്കു ത്ര മഹതവും 
അവർ്കു ഞാൻ നൽകിയിരി്കു്രു. 23അവർ പൂർണമായുും 
ു്രാകക്ിതിന് ഞാൻ അവരിലുും അവിെു്്ര എ്രിലുും 
ആയിരി്കു്രു. അ്ങടന, അ്്ങ എട്ര അയ്ചുടവ്രുും 
അ്്ങ എട്ര സ് കനഹി്ചതുകപാടലതട്ര അവടരയുും 

സ് കനഹി്ചുടവ്രുും ധുനിയാ അറിയട്ട. 24ആസ്മാനി ബാപ്, 
ദുനിയാവിടെ ്ഽാപന്തിനുമു്്മ, എക്രാെു്ള 

അവിെുട്ത സ് കനഹ്താൽ അ്്ങ എനി്കു മഹതവും 
നൽകി. അ്്ങ എനി്കു നൽകിയവരുും അതു കാണാൻ 
ഞാൻ ആയിരി്കു്രിെ്്ത എക്രാെുകൂടെ അവരുും 

ആയിരി്കണടമ്രു ഞാൻ ആഗ്രഹി്കു്രു. 25നീതിമാനായ 
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ആസ്മാനി ബാപ്, ദുനിയാവ് അ്ങടയ അറി്ഞി്ടി്ല; 
എ്രാൽ, ഞാൻ അ്ങടയ അറി്ഞിരി്കു്രു. എട്ര 

അവിെു്രാണ് അയ്ചടത്്ര ഇവരുും 
അറി്ഞിരി്കു്രു. 26അ്ങയുടെ നാമും അവടര ഞാൻ 
അറിയി്ചു. അവിെു്്ര എനി്കു നൽകിയ സ് കനഹും 
അവരിൽ ഉ്ിാകക്ിതിനുും ഞാൻ അവരിൽ 

ആയിരിക്ക്ിതിനുമായി ഞാൻ ഇനിയുും അത് അറിയി്കുും. 
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യഹിയാ 18 

ഈസാ അൽ മസീഹിടന ബ്യി്കു്രു 
(മ്തായി 26:47- 6; മർക്കാസ് 14:43- 0) 

1ഇതു പറ്ഞകശഷും ഈസാ[a] അൽ മസീഹ് 
സാഹബാ്കകളാെു കൂടെ ടകകഗ്ദാ്⴯ അരുവിയുടെ 
അ്കടരടയ്തി. അവിടെ ുരു കതാ്ടും ഉ്ിായിരു്രു. 
ഈസാ അൽ മസീഹുും സാഹബാ്കളുും അതിൽ 
ഗ്പകവശി്ചു. 2ഈസാ അൽ മസീഹ് ു്റിട്കാെു്ത 

യൂദാസിനുും ആ ്ഽലും അറിയാമായിരു്രു. കാരണും, 
ഈസാ അൽ മസീഹ് പലക്പാഴുും സാഹബാ്കകളാെു കൂടെ 
അവിടെ സക്മളി്കാറു്ിായിരു്രു. 3യൂദാസ് ുരു രണും 

പെയാളികടളയുും ഇമാും ഗ്പമുഖൻമാരുടെയുും 
ഫരികസയരുടെയുും അെു്കൽ നി്രു കസവകടരയുും കൂ്ടി 

പ്ബ്ങളുും വിള്കുകളുും ആയുധ്ങളുമായി 
അവിടെടയ്തി. 4തനി്കു സുംഭവി്കാനിരി്കു്രടത്ലാും 
അറി്ഞിരു്ര ഈസാ അൽ മസീഹ് മുക്മാ്ടു വ്്ര 

അവകരാെു കംാദി്ചു: നി്ങൾ ആടരയാണ് 
അകനവഷി്കു്രത്ി 5അവർ പറ്ഞു: ഈസാ നഗ്സീയടന. 
ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: അതു ഞാനാണ്. അൽ 

മസീഹ് ു്റിട്കാെു്ത യൂദാസുും അവകരാെു കൂടെ 
ഉ്ിായിരു്രു. 6ഞാനാണ് എ്്ര ഈസാ അൽ മസീഹ് 

പറ്ഞക്പാൾ അവർ പിൻവലിയുകയുും നിലും പതി്കുകയുും 
ടംയ്തു. 7ഈസാ അൽ മസീഹ് വീ്ിുും കംാദി്ചു: നി്ങൾ 

ആടര അകനവഷി്കു്രുി അവർ പറ്ഞു: ഈസാ 
നഗ്സീയടന. 8ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്പതിവംി്ചു: ഞാനാണ് 
എ്രു നി്ങകളാെു പറ്ഞുവക്ലാ. നി്ങൾ എട്രയാണ് 
അകനവഷി്കു്രടത്ᨮിൽ ഇവർ ടപായ്ട്കാ്ളട്ട. 9നീ 

https://malabariword.com/scripture/John18#1
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എനി്കു ത്രവരിൽ ആടരയുും ഞാൻ നഷ്െട്പെു്തിയി്ല 
എ്്ര അൽ മസീഹ് പറ്ഞ വംനും പൂർ്തിയാകാൻ 

കവ്ിിയായിരു്രു ഇത്. 10ശിമകയാൻ പകഗ്താസ് വാൾ ഊരി 
ഗ്പധാന ഇമാമിടെ കവല്കാരടന ടവ്ടി അവടെ വല്തു 

ടംവി മുറി്ചു കള്ഞു. ആ കവല്കാരടെ കപര് 
മൽക്കാസ് എ്രായിരു്രു. 11ഈസാ അൽ മസീഹ് 
പകഗ്താസികനാെു പറ്ഞു: വാൾ ഉറയിലിെുക. പിതാവ് 

എനി്കു നൽകിയ പാനപാഗ്തും ഞാൻ കുെിക്ക്ികയാി 

ഗ്പധാന ഇമാമിടെ മു്മിൽ 
(മ്തായി 26: 7- 8; മർക്കാസ് 14: 3- 4; ലൂ്കാ 22: 4) 

12അക്പാൾ പെയാളികളുും അവരുടെ അധിപനുും മൂദരുടെ 
കസവകരുും കൂെി ഈസാ അൽ മസീഹിടന പിെി്ചു 

ബ്യി്ചു. 13അവർ അൽ മസീഹിടന ആദയും അ്രാസിടെ 
അെു്കകല്കു ടകാ്ിുകപായി. കാരണും, അവൻ ആ 

വർഷട്ത ഗ്പധാന ഇമാമായ കയാഫാസിടെ 
അ്മായിയ്പനായിരു്രു. 14മന്ങൾ്കു കവ്ിി ുരാൾ 
മരി്കു്രതു യു്വമാടണ്രു മൂദടര ഉപകദശി്ചതു 

കയാഫാസാണ്. 

പകഗ്താസ് ത്ളി്പറയു്രു 
(മ്തായി 26:69-70; മർക്കാസ് 14:66-68; ലൂ്കാ 22:  - 7) 

15ശിമകയാൻ പകഗ്താസുും സാഹബാ്കളിൽ മട്റാരുവനുും 
ഈസാ അൽ മസീഹിടന അനുരമി്ചിരു്രു. ആ 

സാഹബാടന ഗ്പധാനാംാരയനു 
പരിംയമു്ിായിരു്രതിനാൽ അവൻ ഈസാ അൽ 

മസീഹ് മികനാെുകൂടെ ഗ്പധാന ഇമാമിടെ ടകാ്ടാര മു്റ്തു 
ഗ്പകവശി്ചു. 16പകഗ്താസാകട്ട പുറ്തു വാതിൽ്കൽ നി്രു. 
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അതിനാൽ ഗ്പധാന ഇമാമിടെ പരിംയ്കാരനായ മക്റ 
സാഹബ് പുറ്തു ടം്രു വാതിൽ്കാവൽ്കാരികയാെു 

സുംസാരി്്ച പകഗ്താസിടനയുും അക്തു 
ഗ്പകവശി്പി്ചു. 17അക്പാൾ ആ പരിംാരിക പകഗ്താസികനാെു 

കംാദി്ചു: നീയുും ഈ മനുഷയടെ സാഹബാ്കളിൽ 
ുരുവനക്ലി അ്ല എ്്ര അവൻ 

പറ്ഞു. 18തണു്പായിരു്രതിനാൽ ഭൃതയരുും കസവകരുും തീ 
കായുകയായിരു്രു. പകഗ്താസുും അവകരാടൊ്പും തീ 

കാ്ഞുടകാ്ിിരു്രു. 

ഗ്പധാന ഇമാും കംാദയും ടംയു്രു 
(മ്തായി 26: 9-66; മർക്കാസ് 14:  -64; ലൂ്കാ 22:66-

71) 

19ഗ്പധാന ഇമാും ഈസാ അൽ മസീഹിടന അവടെ 
സാഹബാ്കടളയുും ഗ്പകബാധനട്തയുും കുറി്ചു 

കംാദയുംടംയ്തു. 20ഈസാ അൽ മസീഹ് മറുപെി പറ്ഞു: 
ഞാൻ പരസയമായി്ടാണു ഈ ദുനിയാവികനാെു 
സുംസാരി്ചത്. എ്ലാ മൂദരുും ുരുമി്ചു കൂെു്ര 

സിനകരാരിലുും കബ്തു്ളയിലുമാണ് എക്പാഴു ും ഞാൻ 
പഠി്പി്ചി്ടു്ളത്. രഹസയമായി ഞാൻ ു്രുും 

സുംസാരി്ചി്ടി്ല. 21എക്രാെു കംാദി്കു്രടത്ബിന്ി ഞാൻ 
പറ്ഞടത്ബാടണ്്ര അതു കക്ടവകരാെു കംാദി്കുക. 
ഞാൻ എ്ബാണു പറ്ഞടത്്ര അവർ്കറിയാും. 22നബി 

ഇതു പറ്ഞക്പാൾ അെു്തു നി്രിരു്ര 
കവല്കാരിടലാരുവൻ, ഇ്ങടനയാകണാ ഗ്പധാന 

ഇമാമികനാെു മറുപെി പറയു്രത് എ്രു കംാദി്ചു ടകാ്്ി 
ഈസാ അൽ മസീഹിടന അെി്ചു.  

23ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകനാെു പറ്ഞു: ഞാൻ 
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പറ്ഞതു ടത്റാടണ്ᨮിൽ അതു ടതളിയി്കുക. 
ശരിയാണു പറ്ഞടത്ᨮിൽ എ്ബിനു നീ എട്ര 
അെി്കു്രുി 24അക്പാൾ അ്രാസ് ഈസാ അൽ 

മസീഹിടന ബ്യി്ചു കയാഫാസിടെ അെു്കകല്കയ്ചു. 

പകഗ്താസ് വീ്ിുും ത്ളി്പറയു്രു 
(മ്തായി 26:71-7 ; മർക്കാസ് 14:69-72; ലൂ്കാ 22: 8-62) 

25ശിമകയാൻ പകഗ്താസ് തീ കാ്ഞു ടകാ്ിു 
നിൽ്കുകയായിരു്രു. അക്പാൾ അവർ അവകനാെു 
കംാദി്ചു: നീയുും അക്ദഹ്തിടെ സാഹബാ്കളിൽ 

ുരുവനക്ലി അ്ല എ്്ര അവൻ ത്ളി്പറ്ഞു. 26ഗ്പധാന 
ഇമാമിടെ ഭൃതയരിടലാരുവനുും പകഗ്താസ് ടംവി 

കേദി്ചവടെ ംാർ്ച്കാരനുമായ ുരുവൻ അവകനാെു 
കംാദി്ചു: ഞാൻ നിട്ര നബിടയാെുകൂടെ കതാ്ട്തിൽ 
ക്ിതക്ലി 27പകഗ്താസ് വീ്ിുും ത്ളി്പറ്ഞു. ഉെടന 

കകാഴി കൂവി. 

പീലാക്താസിടെ മു്മിൽ 
(മ്തായി 27:1-2; മ്തായി 27:11-14; മർക്കാസ് 1 :1- ; 

ലൂ്കാ 23:1- ) 

28ഈസാ അൽ മസീഹിടന അവർ കയാഫാസിടെ 
അെു്തു നി്രു ഗ്പധാന്ഽാന്തികല്കു ടകാ്ിുകപായി. 
അക്പാൾ പുലർ്ചയായിരു്രു. അശു്ധരാകാടത ടപസഹാ 

ഭ്ഷിക്ക്ിതിനാൽ അവർ ഗ്പധാന്ഽാന്തിൽ 
ഗ്പകവശി്ചി്ല. 29അതിനാൽ പീലാക്താസ് പുറ്്ത 

അവരുടെ അെു്കൽ വ്രു കംാദി്ചു: ഈ മനുഷയടനതികര 
എ്ബാകരാപണമാണു നി്ങൾ ടകാ്ിുവരു്രത്ി 30അവർ 
പറ്ഞു: ഇക്ദഹും തിൻമ ഗ്പവർ്തി്കു്രവനട്ല്ᨮിൽ 
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ഞ്ങൾ ഇക്ദഹട്ത നിന്്ക ഏൽപി്ചു 
തരുകയി്ലായിരു്രു. 31പീലാക്താസ് പറ്ഞു: നി്ങൾ 

തട്ര നബിടയ ടകാ്ിു കപായി നി്ങളുടെ 
നിയമമനുസരി്ചു വിധി്ചുടകാ്ളുവിൻ. അക്പാൾ മൂദർ 
പറ്ഞു: ആടരയുും വധി്കു്രതിന് നിയമും ഞ്ങടള 
അനുവദി്കു്രി്ല. 32ഏതു വിധ്തിലു്ള മരണമാണു 

തനി്കു വരാനിരി്കു്രടത്്ര സൂംി്പി്ചു ടകാ്്ി ഈസാ 
അൽ മസീഹ് പറ്ഞവംനും പൂർ്തിയാകാനാണ് ഇതു 
സുംഭവി്ചത്. 33പീലാക്താസ് വീ്ിുും ഗ്പധാന്ഽാന്തിൽ 
ഗ്പകവശി്്ച ഈസാ അൽ മസീഹിടന വിളി്്ച നബികയാെു 
കംാദി്ചു: നീ മൂദരുടെ രാമാവാകണാി 34ഈസാ അൽ 
മസീഹ് ഗ്പതിവംി്ചു: നീ ഇതു സവയകമവ പറയു്രകതാ, 

അകതാ മ്റ്ളവർ എട്ര്പ്റി നിക്രാെു 
പറ്ഞകതാി 35പീലാക്താസ് പറ്ഞു: ഞാൻ മൂദന്ലക്ലാ; 

അ്ങയുടെ മന്ങളുും ഇമാും ഗ്പമുഖൻമാരുമാണ് 
അ്ങടയ എനിക്കൽപി്ചു ത്രത്. അ്ങു്്ര എ്ബാണു 
ടംയ്തത്ി 36ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: എടെ രാമയും 

ഐഹികമ്ല. ആയിരു്രുടവ്ᨮിൽ ഞാൻ മൂദർ്്ക 
ഏൽപി്കട്പൊതിരി്കാൻ എടെ കസവകർ 
കപാരാെുമായിരു്രു. എ്രാൽ, എടെ രാമയും 

ഐഹികമ്ല. 37പീലാക്താസ് കംാദി്ചു: അക്പാൾ 
അ്ങു്്ര രാമാവാണ് അക്ലി ഈസാ അൽ മസീഹ് 

ഗ്പതിവംി്ചു: നീ തട്ര പറയു്രു, ഞാൻ രാമാവാടണ്്ര. 
ഇതിനു കവ്ിിയാണു ഞാൻ മനി്ചത്. ഇതിനു 

കവ്ിിയാണ് ഞാൻ ഈ കലാക്തികല്കു വ്രതുും-ഹഖിനു 
സാ്ഷയും നൽകാൻ. ഹഖിൽ നി്രു്ളവൻ എടെ സവരും 

കകൾ്കു്രു. 38പീലാക്താസ് ഈസാ അൽ മസീഹികനാെു 
കംാദി്ചു: എ്ബാണു ഹഖ്ി 
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മരണ്തിനു വിധി്കട്പെു്രു 
(മ്തായി 27:1 -31; മർക്കാസ് 1 :6-20; ലൂ്കാ 23:13-2 ) 

39ഇതു കംാദി്ചി്്ട അവൻ വീ്ിുും മൂദരുടെ അെുക്ത്കു 
ടം്്ര അവകരാെു പറ്ഞു: നബിയിൽ ുരു കു്റവുും ഞാൻ 

കാണു്രി്ല. എ്രാൽ ടപസഹാ ദിവസും ഞാൻ 
നി്ങൾട്കാരുവടന സവതഗ്്ബനായി വി്ടുതരു്ര 

പതിവു്ിക്ലാ; അതിനാൽ മൂദരുടെ രാമാവിടന ഞാൻ 
നി്ങൾ്കു വി്ടുതരട്ടകയാി 40ഈ മനുഷയടന അ്ല, 

ബറാ്ᩘാസിടന എ്്ര അവർ ഉ്ച്തിൽ വിളി്ചു പറ്ഞു. 
ബറാ്ᩘാസ് ടകാ്ള്കാരനായിരു്രു. 
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യഹിയാ 19 

ഈസാ അൽ മസീഹിടന  
ം്മ്ടിടകാ്്ി അെി 

1പീലാക്താസ് ഈസാ[a] അൽ മസീഹിടന ം്മ്ടിടകാ്്ി 
അെി്പി്ചു. പെയാളികൾ ുരു മുൾ്കിരീെമു്ിാ്കി അൽ 
മസീഹ് ടെ തലയിൽ വ്ചു; 2ുരു കംാ്ര കമൽകു്പായും 
അവടന അണിയി്ചു. 3അവർ നബിയുടെ അെു്കൽ വ്്ര 
മൂദരുടെ രാമാകവ, സലാും! എ്രു പറ്്ഞ കകടകാ്്ി 
അവടന അെി്ചു. 4പീലാക്താസ് വീ്ിുും പുറ്തുവ്്ര 
അവകരാെു പറ്ഞു: ുരു കു്റവുും ഞാൻ നബിയിൽ 
കാണു്രി്ല എ്രു നി്ങൾ അറിയാൻ ഇതാ, അൽ 

മസീഹിടന നി്ങളുടെ അെുക്ത്കു 
ടകാ്ിുവരു്രു. 5മുൾ്കിരീെവുും കംാ്ര കമൽ്കു്പായവുും 
ധരി്്ച ഈസാ അൽ മസീഹ് പുറക്ത്കു വ്രു. അക്പാൾ 

പീലാക്താസ് അവകരാെു പറ്ഞു: ഇതാ, മനുഷയൻ! 

6അൽ മസീഹിടന ക്ിക്പാൾ ഇമാും ഗ്പമുഖൻമാരുും 
കസവകരുും വിളി്ചു പറ്ഞു: മസീഹിടന ഗ്കൂശി്കുക! അൽ 
മസീഹിടന ഗ്കൂശി്കുക! പീലാക്താസ് പറ്ഞു: നി്ങൾ 

തട്ര അൽ മസീഹിടന ടകാ്ിു കപായി 
ഗ്കൂശി്ചുടകാ്ളുവിൻ; എട്ബ്രാൽ, ഞാൻ അൽ 
മസീഹിൽ ുരു കു്റവുും കാണു്രി്ല. 7മൂദർ പറ്ഞു: 

ഞ്ങൾട്കാരു നിയമമു്്ി. ആ നിയമമനുസരി്്ച ഇക്ദഹും 
മരി്കണും. കാരണും, ഇക്ദഹും തട്ര്തട്ര 

ഇബ്നു്ളടയ്രു അവകാശട്പെു്രു. 8ഇതു കക്ടക്പാൾ 
പീലാക്താസ് കൂെുതൽ ഭയട്പ്ടു. 9അവൻ വീ്ിുും 
ഗ്പധാന്ഽാന്തിൽ ഗ്പകവശി്്ച ഈസാ അൽ 

മസീഹികനാെു കംാദി്ചു: നീ എവിടെ നി്രാണ്ി ഈസാ 

https://malabariword.com/scripture/John19#1
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അൽ മസീഹ് മറുപെിടയാ്രുും പറ്ഞി്ല. 10പീലാക്താസ് 
കംാദി്ചു: നീ എക്രാെു സുംസാരി്കുകയിക്ലി നിട്ര 

സവതഗ്്ബനാ്കാനുും ഗ്കൂശി്കാനുും എനി്്ക 
അധികാരമുട്ി്്ര അറി്ഞുകൂടെി 11ഈസാ അൽ 

മസീഹ് പറ്ഞു: ഉ്രത്തിൽ നി്രു നൽകട്പ്ടി്ലായിരു്രു 
ടവ്ᨮിൽ എടെ കമൽ ുരധികാരവുും 

നിന്കു്ിാകുമായിരു്രി്ല. അതിനാൽ, എട്ര 
നിനക്കൽപി്ചു ത്രവടെ പാപും കൂെുതൽ 

രൌരവമു്ളതാണ്.12അക്പാൾ മുതൽ പീലാക്താസ് 
നബിടയ വി്ടയ്്കാൻ ഗ്ശമമായി. എ്രാൽ, മൂദർ വിളി്ചു 
പറ്ഞു: ഇവടന കമാംി്പി്കു്ര പ്ഷും നീ സീസറിടെ 
സ്കനഹിതന്ല. തട്ര്തട്ര രാമാവാ്കു്ര ഏവനുും 

സീസറിടെ വികരാധിയാണ്. 

13ഈ വാ്കുകൾ കക്ടക്പാൾ പീലാക്താസ് ഈസാ അൽ 
മസീഹടന പുറക്ത്കു ടകാ്ിു വ്്ര, കൽ്തളും-

ടഹഗ്ബായ ഭാഷയിൽ ര്ᩘാ്ത-എ്രു വിളി്കട്പെു്ര 
്ഽല്്ത നയായാസന്തിൽ ഇരു്രു. 14അ്രു 

ടപസഹായുടെ ുരു്ക്തിനു്ള ദിവസമായിരു്രു. 
അക്പാൾ ഏകകദശും ആറാും മണി്കൂറുമായിരു്രു. അവൻ 

മൂദകരാെു പറ്ഞു: 

15ഇതാ, നി്ങളുടെ രാമാവ്! അവർ വിളി്ചു പറ്ഞു: 
ടകാ്ിുകപാകൂ, അൽ മസീഹിടന ടകാ്ിു കപായി 

കുരിശിൽ തറയ്്കൂ. പീലാക്താസ് അവകരാെു കംാദി്ചു: 
നി്ങളുടെ രാമാവിടന ഞാൻ ഗ്കൂശി്കണടമക്രാി ഇമാും 
ഗ്പമുഖൻമാർ പറ്ഞു: സീസറ്ലാടത ഞ്ങൾ്കു കവടറ 
രാമാവി്ല. 16അക്പാൾ അവൻ ഈസാ അൽ മസീഹിടന 

ഗ്കൂശി്കാനായി അവർ്കു വി്ടുടകാെു്തു. 
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ഈസാ അൽ മസീഹിടന ഗ്കൂശി്കു്രു 
(മ്തായി 27:32-44; മർക്കാസ് 1 :21-32; ലൂ്കാ 23:26-43) 

17അവർ ഈസാ അൽ മസീഹിടന ഏ്റവാ്ങി. അവിെു്രു 
സവയും കുരിശുും ംുമ്രു ടകാ്്ി തലകയാെിെും-ടഹഗ്ബായ 

ഭാഷയിൽ ടരാൽകരാഥാ-എ്രു വിളി്കട്പെു്ര 
്ഽലക്ത്കു കപായി. 18അവിടെ അവർ ഈസാ അൽ 
മസീഹിടന ഗ്കൂശി്ചു; അക്ദഹക്താടൊ്പും മ്റ  ര്ിു 

കപടരയുും; ഈസാ അൽ മസീഹിടന മധയ്തിലുും അവടര 
ഇരുവശ്ങളിലായുും. 

19പീലാക്താസ് ുരു ശീർഷകും എഴുതി കുരിശിനു മുകളിൽ 
വ്ചു. അത് ഇ്ങടനയായിരു്രു: ഈസാ നാസറീൻ, 
മൂദരുടെ രാമാവ്. 20ഈസാ അൽ മസീഹിടന ഗ്കൂശി്ച 
്ഽലും പ്ടണ്തിനു സമീപമായിരു്രതിനാൽ മൂദരിൽ 
പലരുും ആ ശീർഷകും വായി്ചു. അത് ടഹഗ്ബായയിലുും 

ല്തീനിലുും ഗ്രീ്കിലുും എഴുതട്പ്ടിരു്രു. 21മൂദരുടെ ഇമാും 
ഗ്പമുഖൻമാർ പീലാക്താസികനാെു പറ്ഞു: മൂദരുടെ 
രാമാവ് എ്ര്ല, മൂദരുടെ രാമാവു ഞാനാണ് എ്്ര 

അവൻ പറ്ഞു എ്രാണ് എഴുകത്ിത്. 

22പീലാക്താസ് പറ്ഞു: ഞാടനഴുതിയത് എഴുതി. 
23പെയാളികൾ ഈസാ അൽ മസീഹിടന ഗ്കൂശി്ചതിനു 
കശഷും അക്ദഹ്തിടെ വസ്ഗ്ത്ങൾ നാലായി ഭാരി്ചു-
ഓകരാ പെയാളി്കുും ഓകരാ ഭാരും. അക്ദഹ്തിടെ 

അ്ᨮിയുും അവർ എെു്തു. അതാകട്ട, തു്രലി്ലാടത 
മുകൾ മുതൽ അെിവടര ടനയ്തു്ിാ്കിയതായിരു്രു.  

24ആകയാൽ, അവർ പരസ്പരും പറ്ഞു: നമു്്ക അതു 
കീകറ്ിാ; പകരും, അത് ആരുകെതായിരി്കണടമ്രു 
കുറിയി്ടു തീരുമാനി്കാും. എടെ വസ്ഗ്ത്ങൾ അവർ 
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ഭാരിട്ചെു്തു. എടെ അ്ᨮി്കു കവ്ിി അവർ കുറിയി്ടു 
എ്ര നബി വംനും പൂർ്തിയാകാൻ കവ്ിിയാണ് 
പെയാളികൾ ഇഗ്പകാരും ടംയ്തത്. 25ഈസാ അൽ 

മസീഹിടെ കുരിശിനരിടക അവടെ ഉ്മയുും ഉ്മയുടെ 
സകഹാദരിയുും കലാ്പാസിടെ ബീവി മറിയവുും മ്ഷകലന 

മറിയവുും നിൽ്കു്രു്ിായിരു്രു.  

26ഈസാ അൽ മസീഹ് തടെ ഉ്മയുും താൻ സ്കനഹി്ച ുരു 
സാഹബാനുും അെു്തു നിൽ്കു്രതു ക്്ി ഉ്മകയാെു 
പറ്ഞു: സ്ഗ്തീകയ, ഇതാ, നിടെ മകൻ . 27അന്ബരും 

ഈസാ അൽ മസീഹ് ആ സാഹബാകനാെു പറ്ഞു: ഇതാ, 
നിടെ ഉ്മ. അക്പാൾ മുതൽ ആ സാഹബാൻ അവടള 

സവ്ബും വീ്ടിൽ സവീകരി്ചു. 

ഈസാ അൽ മസീഹിടെ വഫാ്്ത 
28അന്ബരും, എ്ലാും നിറകവറി്കഴി്ഞുടവ്്ര അറി്്ഞ 
അ്ളാഹുവിടെ വംനും പൂർ്തിയാകാൻ കവ്ിി ഈസാ 
അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: എനി്കു ദാഹി്കു്രു. 29ുരു പാഗ്തും 

നിറടയ സുർ്ക അവിടെയു്ിായിരു്രു. അവർ 
സുർ്കയിൽ കുതിർ്ത ുരു നീർ്പ്ഞി ഹികസാ്പു 
ടംെിയുടെ ത്ിിൽ വ്്ച ഈസാ അൽ മസീഹിടെ 

ംുക്ിാെെു്പി്ചു.  

30ഈസാ അൽ മസീഹ് സുർ്ക സവീകരി്ചി്ടു പറ്ഞു: 
എ്ലാും പൂർ്തിയായിരി്കു്രു. അക്ദഹും തല ംായ്്്ച 

റൂഹിടന സമർ്പി്ചു. 

ഖൽബ് പിളർ്കട്പെു്രു 
31അത് സാബ്തിനു്ള ുരു്ക്തിടെ ദിവസമായിരു്രു. 
ആ സാബ്്ത ുരു വലിയ ദിവസമായിരു്രു. സാബ്തിൽ 
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ശരീര്ങൾ കുരിശിൽ കിെ്കാതിരി്കാൻ കവ്ിി അവരുടെ 
കാലുകൾ ുെി്കാനുും അവടര നീ്കും ടംയാനുും മൂദർ 

പീലാക്താസികനാെ് ആവശയട്പ്ടു. 32അതിനാൽ 
പെയാളികൾ വ്്ര നബികയാെുകൂടെ ഗ്കൂശി്കട്പ്ടിരു്ര 

ര്ിുകപരുടെയുും കാലുകൾ ുെി്ചു. 33അവർ ഈസാ അൽ 
മസീഹ് സമീപി്ചക്പാൾ മയ്തായി എ്രു കാണുകയാൽ 

അൽ മസീഹിടെ കാലുകൾ ുെി്ചി്ല. 34എ്രാൽ, 
പെയാളികളിടലാരുവൻ നബിയുടെ ഖൽബിൽ കു്ബും 

ടകാ്ിു കു്തി. ഉെടന അതിൽ നി്രു ര്വവുും ടവ്ളവുും 
പുറട്പ്ടു. 35അതു ക്ിയാൾ തട്ര 

സാ്ഷയട്പെു്തിയിരി്കു്രു. അവടെ സാ്ഷയും 
സതയവുമാണ്. നി്ങളുും വിശവസിക്ക്ിതിനു താൻ 
സതയമാണു പറയു്രടത്്ര അവൻ അറിയുകയുും 

ടംയു്രു.  

36നബിയുടെ അ്ഽികളിൽ ു്രുകപാലുും 
തകർ്കട്പെുകയി്ല എ്ര നബി വംനും പൂർ്തിയാകാൻ 
കവ്ിിയാണ് ഇതു സുംഭവി്ചത്. 37മട്റാരു അൽ മസീഹ് 
വംനും പറയു്രു: ത്ങൾ കു്തി മുറികവൽപി്ചവടന 

അവർ കനാ്കി നിൽ്കുും. 

ഈസാ അൽ മസീഹിടെ ഖബറെ്കും 
(മ്തായി 27: 7-61; മർക്കാസ് 1 :42-47; ലൂ്കാ 23: 0- 6) 

38മൂദകരാെു്ള കപെി കാരണും ഈസാ അൽ മസീഹിടെ 
രഹസയ സാഹബാനായി്കഴി്ഞിരു്ര 

അരിമ്തിയാ്കാരൻ കമാസഫ് ഈസാ അൽ മസീഹിടെ 
മയ്്ത എെു്തു മാ്റാൻ പീലാക്താസികനാെ് അനുവാദും 
കംാദി്ചു. പീലാക്താസ് അനുവാദും നൽകി. അവൻ വ്്ര 

മയ്്ത എെു്തു മാ്റി.  
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39ഈസാ അൽ മസീഹിമിടന ആദയും രാഗ്തിയിൽ ടം്രു 
ക്ി നിക്കാകദകമാസുും അവിടെടയ്തി. മീറയുും 

ടം്രിനായകവുും കംർ്ര ഏകകദശും നൂറു റാ്തൽ 
അ്തറുും അവൻ ടകാ്ിു വ്രി്ടു്ിായിരു്രു. 40അവർ 

ഈസാ അൽ മസീഹിടെ മയട്തെു്തു മൂദരുടെ 
ഖബറെ്ക രീതിയനുസരി്ചു അ്തകറാെുകൂടെ തുണിയിൽ 

ടപാതി്ഞു. 41ഈസാ അൽ മസീഹ് ഗ്കൂശി്കട്പ്ട 
്ഽല്്ത ുരു കതാ്ടും ഉ്ിായിരു്രു. ആ കതാ്ട്തിൽ 

അതുവടര ആടരയുും ഖബറെ്കിയി്ടി്ലാ്ത ുരു പുതിയ 
ഖബറുും ഉ്ിായിരു്രു. 42മൂദരുടെ ുരു്ക്തിടെ 

ദിനമായിരു്രതിനാലുും ഖബറി്ഽാൻ 
സമീപ്തായിരു്രതിനാലുും അവർ ഈസാ അൽ 

മസീഹിമിടന അവിടെ ഖബറെ്കി. 
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യഹിയാ 20 

ശൂനയമായ ഖബർ 
(മ്തായി 28:1-10; മർക്കാസ് 16:1-8; ലൂ്കാ 24:1-12) 

1ആഴ്ംയുടെ ു്രാും ദിവസും അതിരാവിടല 
ഇരു്ടായിരി്കുക്മാൾ്തട്ര മ്ഷകലനമറിയും ഖബറിടെ 

സമീപക്ത്കു വ്രു. ഖബറിടെ ക്ലു 
മാ്റട്പ്ടിരി്കു്രതായി അവൾ ക്ിു. 2അവൾ ഉെടന ഓെി 
ശിമകയാൻ പകഗ്താസിടെയുും ഈസാ[a] അൽ മസീഹിടന 
സ് കനഹി്ചിരു്ര മക്റ സാഹബാടെയുും അെുട്ത്തി 

പറ്ഞു: റ്ᩘിടന അവർ ഖബറിൽ നി്രു മാ്റിയിരി്കു്രു. 
എ്രാൽ, നബി (അ) ടന അവർ എവിടെ വ്ചുടവ്്ര 

ഞ്ങൾ്കറി്ഞുകൂൊ. 3പകഗ്താസ് ഉെടന മക്റ 
സാഹബാകനാെു കൂടെ ഖബർ്ഽാടെ അെുക്ത്കു 
കപായി. അവർ ഇരുവരുും ുരുമി്്ച ഓെി. 4എ്രാൽ, മക്റ 
സാഹബാൻ പകഗ്താസിടന്കാൾ കൂെുതൽ കവരും ഓെി 

ആദയും ഖബറിടെ അെുട്ത്തി. 5കുനി്ഞു 
കനാ്കിയക്പാൾ തുണി കിെ്കു്രത് അവൻ ക്ിു. 
എ്ᨮിലുും അവൻ അക്തു ഗ്പകവശി്ചി്ല. 6അവടെ 
പി്രാടല വ്ര ശിമകയാൻ പകഗ്താസ് ഖബറിൽ 

ഗ്പകവശി്ചു. 7തുണി അവിടെ കിെ്കു്രതുും തലയിൽ 
ടക്ടിയിരു്ര തൂവാല തുണികയാെുകൂടെയ്ലാടത തനി്്ച 

ുരിെ്തു ംുരു്ടി വ്ചിരി്കു്രതുും അവൻ ക്ിു. 8അക്പാൾ 
ഖബറിടെ അെു്്ത ആദയും എ്തിയ മക്റ സാഹബാനുും 

അക്തു ഗ്പകവശി്്ച ക്ിു വിശവസി്ചു. 9അവൻ മയ്തിൽ 
നി്്ര ഉയിർട്തഴുക്രൽക്ക്ിിയിരി്കു്രു എ്ര കലാും 
അവർ അതുവടര മനസ് സിലാ്കിയിരു്രി്ല. 10പിട്ര 

സാഹബാ്കൾ മെ്ങിക്പായി. 

https://malabariword.com/scripture/John20#1
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ഈസാ അൽ മസീഹ്  
മ്ഷകലന മറിയ്തിനു ഗ്പതയ്ഷട്പെു്രു 

(മർക്കാസ് 16:9-11) 

11മറിയും ഖബറിനു ടവളിയിൽ കര്ഞുടകാ്ിു നി്രു. 
അവൾ കര്ഞുടകാ്ിിരി്കുക്മാൾ കുനി്ഞു 

ഖബറികല്കു കനാ്കി. 12ടവ്ളവസ്ഗ്തും ധരി്ച ര്ിു 
മല്കുകൾ ഈസാ അൽ മസീഹിടെ മയ്്ത 
വ്ചിരു്രിെ്്ത, ുരുവൻ തലയ്്കലുും ഇതരൻ 

കാൽ്കലുമായി ഇരി്കു്രത് അവൾ ക്ിു. 13അവർ 
അവകളാെു കംാദി്ചു: സ്ഗ്തീകയ, എ്ബിനാണു നീ 

കരയു്രത്ി അവൾ പറ്ഞു: എടെ റ്ᩘിടന അവർ 
എെു്തുടകാ്ിുകപായി; അവർ അവടന എവിടെയാണു 

വ്ചിരി്കു്രത് എ്്ര എനി്കറി്ഞുകൂൊ. 14ഇതു പറ്ഞി്്ട 
പുറകകാ്ടു തിരി്ഞക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് 

നിൽ്കു്രത് അവൾ ക്ിു. എ്രാൽ, അത് ഈസാ അൽ 
മസീഹാടണ്്ര അവൾ്കു മനസ് സിലായി്ല. 15ഈസാ 

അൽ മസീഹ് അവകളാെു കംാദി്ചു: സ്ഗ്തീകയ, എ്ബിനാണ് 
നീ കരയു്രത്ി നീ ആടരയാണ് അകനവഷി്കു്രത്ി അതു 
കതാ്ട്കാരനാടണ്രു വിംാരി്്ച അവൾ പറ്ഞു: ഗ്പകഭാ, 

അ്്ങ അക്ദഹട്ത എെു്തുടകാ്ിു കപാടയ്ᨮിൽ 
എവിടെ വ്ചു എ്്ര എക്രാെു പറയുക. ഞാൻ 

അക്ദഹട്ത എെു്തുടകാ്ിു ടപായ് ട്കാ്ളാും. 16ഈസാ 
അൽ മസീഹ് അവടള വിളി്ചു: മറിയും! അവൾ തിരി്്ഞ 
റബ് കബാനി എ്്ര ടഹഗ്ബായ ഭാഷയിൽ വിളി്ചു ഉസ്താദ് 
എ്രർഥും. 17ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: നീ എട്ര 
തെ്ഞു നിർ്താതിരി്കുക. എട്ബ്രാൽ, ഞാൻ 

പിതാവിടെ അെുക്ത്്ക ഇതുവടരയുും കയറിയി്ടി്ല. നീ 
എടെ സകഹാദരൻമാരുടെ അെു്തുടം്്ര അവകരാെ് 
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ഞാൻ എടെ പിതാവിടെയുും നി്ങളുടെ പിതാവിടെയുും 
എടെ റ്ᩘിടെയുും നി്ങളുടെ റ്ᩘിടെയുും അെുക്ത്്ക 
കപാകു്രു എ്രു പറയുക. 18മ്ഷകലനമറിയും ടം്്ര ഞാൻ 

റ്ᩘിടന ക്ിു എ്രുും അൽ മസീഹ് ഇ്കാരയ്ങൾ 
തക്രാെു പറ്ഞു എ്രുും സാഹബാ്കടള അറിയി്ചു. 

സാഹബാ്കൾ്കു ഗ്പതയ്ഷട്പെു്രു 
(മ്തായി 28:16-20; മർക്കാസ് 16:14-18; ലൂ്കാ 24:36-49) 

19ആഴ്ംയുടെ ആദയദിവസമായ അ്രു കവകി്്ട 
സാഹബാ്കൾ യഹൂദടര ഭയ്്ര കതകെ്ചിരിട്ക, 
ഈസാഅൽ മസീഹ് വ്്ര അവരുടെ മകധയ നി്്ര 

അവകരാെു പറ്ഞു: നി്ങൾ്കു സലാും! 20ഇഗ്പകാരും 
പറ്ഞുടകാ്്ി അൽ മസീഹ് തടെ കകകളുും പാർശവവുും 

അവടര കാണി്ചു. റ്ᩘിടന ക്്ി സാഹബാ്കൾ 
സക്ബാഷി്ചു. 21ഈസാ അൽ മസീഹ് വീ്ിുും അവകരാെു 

പറ്ഞു: നി്ങൾ്കു സലാും! പിതാവ് എട്ര 
അയ്ചതുകപാടല ഞാനുും നി്ങടള അയയ്്കു്രു. 22ഇതു 
പറ്ഞി്്ട അവരുടെകമൽ നിശവസി്ചുടകാ്്ി അവകരാെ് 

അരുളിട്ചയ്തു: നി്ങൾ റൂഹുൽ ഖു്ദൂസിടന 
സവീകരി്കുവിൻ. 23നി്ങൾ ആരുടെ പാപ്ങൾ 

്ഷമി്കു്രുകവാ അവ അവകരാെു ്ഷമി്കട്പ്ടിരി്കുും. 
നി്ങൾ ആരുടെ പാപ്ങൾ ബ്യി്കു്രുകവാ അവ 

ബ്യി്കട്പ്ടിരി്കുും. 

കതാമസിടെ സുംശയും 
24പഗ്്ബ്ിു കപരിടലാരുവനുും ദിദികമാസ് എ്രു 

വിളി്കട്പെു്രവനുമായ കതാമസ് ഈസാ അൽ മസീഹ് 
വ്രക്പാൾ അവകരാെുകൂടെ 

ഉ്ിായിരു്രി്ല. 25അതുടകാ്ിു മ്റ  സാഹബാ്കൾ 
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അവകനാെു പറ്ഞു: ഞ്ങൾ റ്ᩘിടന ക്ിു. എ്രാൽ, 
അവൻ പറ്ഞു: അൽ മസീഹിടെ കകകളിൽ 

ആണികളുടെ ഓ്ട ഞാൻ കാണുകയുും അവയിൽ എടെ 
വിരൽ ഇെുകയുും അക്ദഹ്തിടെ പാർശവ്തിൽ എടെ 

കക വയ്്കുകയുും ടംയ്ത്ലാടത ഞാൻ 
വിശവസി്കുകയി്ല. 

26എ്ടു ദിവസ്ങൾ്കു കശഷും വീ്ിുും അൽ മസീഹിടെ 
സാഹബാ്കൾ വീ്ടിൽ ആയിരു്രക്പാൾ കതാമസുും 

അവകരാെുകൂടെയു്ിായിരു്രു. വാതിലുകൾ അെ്ചിരു്രു. 
ഈസാ അൽ മസീഹ് വ്്ര അവരുടെ മധയ്തിൽ നി്രു 
ടകാ്ിു പറ്ഞു: നി്ങൾ്കു സലാും! 27നബി (അ) 
കതാമസികനാെു പറ്ഞു: നിടെ വിരൽ ഇവിടെ 

ടകാ്ിുവരുക; എടെ കകകൾ കാണുക; നിടെ കക 
നീ്ടി എടെ പാർശവ്തിൽ വയ്്കുക. അവിശവാസിയാകാടത 

വിശവാസിയായിരി്കുക. 28കതാമസ് പറ്ഞു: എടെ 
പെക്ചാകന, എടെ റക്ᩘ! 29ഈസാ അൽ മസീഹ് 
അവകനാെു പറ്ഞു: നീ എട്ര ക്ിതുടകാ്ിു 
വിശവസി്ചു; കാണാടത തട്ര വിശവസി്കു്രവർ 

ഭാരയവാൻമാർ. 

30ഈ കി്താബിൽ എഴുതട്പൊ്ത മ്റകനകും 
അെയാള്ങളുും ഈസാ അൽ മസീഹ് സാഹബാ്കളുടെ 
സാ്രിധയ്തിൽ ഗ്പവർ്തി്ചു. 31എ്രാൽ, ഇവ തട്രയുും 
എഴുതട്പ്ടിരി്കു്രത്, ഈസാ അൽ മസീഹ്, റ്ᩘുൽ 

ആലമീനായ ത്മുരാനാടണ്രു നി്ങൾ 
വിശവസി്കു്രതിനുും അ്ങടന വിശവസി്കുക നിമി്തും 

നി്ങൾ്്ക അ്ളാഹുവിടെ നാമ്തിൽ 
ഹയാ്തു്ിാകു്രതിനുും കവ്ിിയാണ്. 



യഹിയാ 21 

ഈസാ അൽ മസീഹ് വീ്ിുും 
ഗ്പതയ്ഷട്പെു്രു 

1ഇതിനുകശഷും ഈസാ[a] അൽ മസീഹ് തികബരിയാസ് 
കെൽ്തീര്തുവ്്ച സാഹബാ്കൾ്കു വീ്ിുും 

തട്ര്തട്ര ടവളിട്പെു്തി. അവൻ ടവളിട്പെു്തിയത് 
ഇഗ്പകാരമാണ്: 2ശിമകയാൻ പകഗ്താസ്, ദിദികമാസ് എ്രു 

വിളി്കട്പെു്ര കതാമസ്, രലീലിയിടല കാനായിൽനി്രു്ള 
നഥാനകയൽ, ടസബദിയുടെ പുഗ്തൻമാർ എ്രിവരുും കവടറ 

ര്ിു സാഹബാൻമാരുും 
ുരുമി്ചിരി്കുകയായിരു്രു. 3ശിമകയാൻ പകഗ്താസ് പറ്ഞു: 
ഞാൻ മീൻ പിെി്കാൻ കപാകുകയാണ്. അവർ പറ്ഞു: 

ഞ്ങളുും നിക്രാെുകൂടെ വരു്രു. അവർ കപായി 
കതാണിയിൽ കകറി. എ്രാൽ, ആ രാഗ്തിയിൽ അവർ്്ക 

ു്രുും കി്ടിയി്ല. 

4ഉഷസ് സായക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് കെൽ്കരയിൽ 
വ്രു നി്രു. എ്രാൽ, അതു ഈസാ അൽ മസീഹാടണ്രു 

സാഹബാ്കൾ അറി്ഞി്ല. 5ഈസാ അൽ മസീഹ് 
അവകരാെു കംാദി്ചു: കു്ഞു്ങകള, നി്ങളുടെ അെു്കൽ 

മീൻ വ്ലതുമുക്ിാി ഇ്ല എ്്ര അവർ ഉ്തരും 
പറ്ഞു. 6അവൻ പറ്ഞു: കതാണിയുടെ വല്തു വശ്തു 
വലയിെുക. അക്പാൾ നി്ങൾ്കു കി്ടുും. അവർ വലയി്ടു. 

അക്പാൾ വലയിലകട്പ്ട മത് സയ്തിടെ ആധികയും 
നിമി്തും അതു വലി്ചു കക്റാൻ അവർ്കു കഴി്ഞി്ല.  

7ഈസാ അൽ മസീഹ് സ് കനഹി്ചിരു്ര ആ സാഹബാൻ 
പകഗ്താസികനാെു പറ്ഞു: അതു റ്ᩘാണ്. അതു 103 
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റ്ᩘാടണ്രു കക്ടക്പാൾ ശിമകയാൻ പകഗ്താസ് താൻ 
നര് നനായിരു്രതുടകാ്ിു പുറ്ᨮു്പായും എെു്തു ധരി്ചു 
കെലികല്കു ംാെി. 8എ്രാൽ, മ്റ  സാഹബാ്കൾ മീൻ 

നിറ്ഞവലയുും വലി്ചുടകാ്ിു കതാണിയിൽ്തട്ര വ്രു. 
അവർ കരയിൽനി്്ര ഏകകദശും ഇരുനൂറു മുഴ്തിലധികും 

അകടലയ്ലായിരു്രു. 

9കരയ്്കിറ്ങിയക്പാൾ തീ കൂ്ടിയിരി്കു്രതുും അതിൽ 
മീൻ വ്ചിരി്കു്രതുും അ്പവുും അവർ ക്ിു. 10ഈസാ 

അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: നി്ങൾ ഇക്പാൾ പിെി്ച 
മത് സയ്തിൽ കുടറ ടകാ്ിുവരുവിൻ. 11ഉെടന 
ശിമകയാൻപകഗ്താസ് കതാണിയിൽ കയറി വലിയ 

മത് സയ്ങൾടകാ്ിു നിറ്ഞവല വലി്ചു കരയ്്കു കയ്റി. 
അതിൽ നൂ്റിയ്മ്തിമൂ്രു മത് സയ്ങളു്ിായിരു്രു. 

ഇഗ്തയധികും ഉ്ിായിരു്രി്ടുും വല കീറിയി്ല.  

12ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: വ്രു ഗ്പാതൽ 
കഴി്കുവിൻ. സാഹബാ്കളിലാരുും അവകനാെ് നീ ആരാണ് 
എ്രു കംാദി്കാൻ മുതിർ്രി്ല; അതു റ്ᩘാടണ്്ര അവർ 
അറി്ഞിരു്രു. 13ഈസാ അൽ മസീഹ് വ്്ര അ്പടമെു്്ത 
അവർ്കു ടകാെു്തു; അതുകപാടലതട്ര മത് സയവുും.  

14ഈസാ അൽ മസീഹ് വഫാ്തായവരിൽനി്്ര 
ഉയിർ്പി്കട്പ്ടകശഷും സാഹബാ്കൾ്്ക 

ഗ്പതയ്ഷട്പെു്രത് ഇതു മൂ്രാും ഗ്പാവശയമാണ്. 

പകഗ്താസ് അമപാലകൻ 
15അവരുടെ ഗ്പാതൽ കഴി്ഞക്പാൾ ഈസാ അൽ മസീഹ് 
ശിമകയാൻപകഗ്താസികനാെു കംാദി്ചു: യഹയ[b] യായുടെ 
മകനായ ശിമകയാടന, നീ ഇവടര്കാൾ അധികമായി 

എട്ര സ് കനഹി്കു്രുകവാി  104 
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അവൻ പറ്ഞു: ഉ്്വ റക്ᩘ, ഞാൻ നിട്ര 
സ് കനഹി്കു്രുടവ്രു നീ അറിയു്രുവക്ലാ. ഈസാ അൽ 
മസീഹ് അവകനാെു പറ്ഞു: എടെ ആെുകടള കമയി്കുക.  

16ര്ിാും ഗ്പാവശയവുും അവൻ കംാദി്ചു: യഹ്യായുടെ 
മകനായ ശിമകയാടന, നീ എട്ര സ് കനഹി്കു്രുകവാി 

അവൻ പറ്ഞു: ഉ്്വ റക്ᩘ, ഞാൻ നിട്ര 
സ് കനഹി്കു്രുടവ്്ര നീ അറിയു്രുവക്ലാ. അവൻ 

പറ്ഞു: എടെ കു്ഞാെുകടള കമയി്കുക. 17അവൻ 
മൂ്രാും ഗ്പാവശയവുും അവകനാെു കംാദി്ചു: യഹ്യായുടെ 
മകനായ ശിമകയാടന, നീ എട്ര സ് കനഹി്കു്രുകവാി 

തക്രാെു മൂ്രാും ഗ്പാവശയവുും നീ എട്ര 
സ് കനഹി്കു്രുകവാ എ്്ര അവൻ കംാദി്ചതുടകാ്്ി 

പകഗ്താസ് ദ ുുഃഖിതനായി. അവൻ പറ്ഞു: റക്ᩘ, നീ എ്ലാും 
അറിയു്രു. ഞാൻ നിട്ര സ് കനഹി്കു്രുടവ്രുും നീ 
അറിയു്രു. ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: എടെ 

കു്ഞാെുകടള കമയി്കുക.  

18സതയും സതയമായി ഞാൻ നിക്രാെു പറയു്രു, 
ടംറു്പമായിരു്രക്പാൾ നീ സവയും അര മുറു്കുകയുും 

ഇഷ്െമു്ളിെക്ത്കു കപാവുകയുും ടംയ്തിരു്രു. എ്രാൽ, 
ഗ്പായമാകുക്മാൾ നീ നിടെ കകകൾ നീ്ടുകയുും 

മട്റാരുവൻ നിടെ അര മുറു്കുകയുും നീ 
ആഗ്രഹി്കാ്തിെക്ത്കു നിട്ര ടകാ്ിുകപാവുകയുും 

ടംയുും.  

19ഇത് അവൻ പറ്ഞത്, വഫാ്തിനാൽ പകഗ്താസ് 
അ്ളാഹുവിടന മഹതവട്പെു്തുും എ്രു സൂംി്പി്കാനാണ്. 
അതിനുകശഷും ഈസാ അൽ മസീഹ് അവകനാെ് എട്ര 

അനുരമി്കുക എ്രു പറ്ഞു. 
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ഈസാ അൽ മസീഹുും  
ഇഷ്െമു്ള സാഹബാനുും 

20പകഗ്താസ് തിരി്ഞു കനാ്കിയക്പാൾ ഈസാ അൽ 
മസീഹ് സ് കനഹി്ചിരു്ര ആ സാഹബാൻ പി്രാടല 

വരു്രതു ക്ിു. ഇവനാണ് അ്താഴസമയ്്ത ഈസാ 
അൽ മസീഹിടെ ടന്ഞിൽ ംാരി്കിെ്രുടകാ്്ി, റക്ᩘ, 
ആരാണു നിട്ര ു്റിട്കാെു്കുവാൻ കപാകു്രത് എ്രു 
കംാദി്ചത്. 21അവടന ക്ിക്പാൾ പകഗ്താസ് ഈസാ അൽ 

മസീകനാെു കംാദി്ചു: റക്ᩘ, ഇവടെ കാരയും 
എ്്ബി 22ഈസാ അൽ മസീഹ് പറ്ഞു: ഞാൻ 

വരു്രതുവടര ഇവൻ മീവി്ചിരി്കണടമ്രാണ് എടെ 
ഇഷ്െടമ്ᨮിൽ നിനട്ക്്ബി നീ എട്ര 

അനുരമി്കുക. 23ആ സാഹബാൻ മരി്കുകയി്ല എ്ര ുരു 
സുംസാരും സകഹാദരരുടെയിെയിൽ പര്രു. എ്രാൽ, 
അവൻ മരി്കുകയി്ല എ്ര്ല ഈസാ അൽ മസീഹ് 
പറ്ഞത്; ഗ്പതയുത, ഞാൻ വരു്രതുവടര അവൻ 

മീവി്ചിരി്കണടമ്രാണ് എടെ ഹിതടമ്ᨮിൽ നിനട്ക്്ബ 
എ്രാണ്.24ഈ സാഹബാൻതട്രയാണ് ഈ 

കാരയ്ങൾ്കു സാ്ഷയും നൽകു്രതുും ഇവ എഴുതിയതുും. 
അവടെ സാ്ഷയും സതയമാടണ്രു ഞ്ങൾ്കറിയാും.  

25ഈസാ അൽ മസീഹ് ടംയ്ത മ്റ  പല കാരയ്ങളുും ഉ്്ി. 
അടത്ലാും എഴുതിയിരുട്ര്ᨮിൽ, ആ ഗ്ര്ഭ്ങൾ 

ഉൾട്കാ്ളാൻ കലാക്തിനുതട്ര 
സാധി്കാടതവരുടമ്രാണ് എനി്കു കതാ്രു്രത്. 
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